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0 R A T I O

dicenda

ante Sacramentorum administrationem.

Pater misericordiarum et Deus totius consolationis,
qui liquorem sacratissimi sanguinis Jesu Christi Uni
geniti tui, ejusdemque pretiosissimam mortem ac mö
rita universa in sacris sacramentis recondere, et mihi
velut dispensatori tantorum mysteriorum concredere
dignatus es, obsecro te per eadem divina mysteria, ut
non respicias indignitatem et peccata mea, sed fidem
Ecclesiae tuae, cujus indignus sum minister, ejusque
amore gratia tua me indignum faciat dignum, de pec
catöre justum et sanctum, ita ut munda munde, et
sancta sancte tractare, indeque fructum, quem in ad
mirabilibus illis mysteriis digne utentibus conferre
dignaris, mihi et aliis copiose valeam obtinere. Per
Christum Dominum nostrum. Amen.



0 R A T I O

dicenda

post Sacramentorum administrationem.

Domine Jesu Christe, dulcis amator et sanctificator
animarum, gratias tibi ago pro omnibus donis et bo
nis mihi paterne cOncössis, praesertim, quod'mihi
indigno ministro tuo in hujus sacramenti administra
tiöne tuis auxiliis assistere voluisti. Obsecro te, si quid
in münere meo sive per negligentiam, sive per ignoran
tiam peccärerim, pro tua pietate et infinita misericor
dia supplere digneris. Commendo in tua vülnera animas
omnium fidelium, quas tuo pretioso sanguine sancti
ficasti, praecipue vero animam famuli tui (famulae
tuae), quam 'modo per gratiae tuae sacramentälem
infusiönem sanctificasti; custodi nos a peccatis et in
tuo amore conserva, ut in virtütibus in dies magis
proficiämus, atque ad vitam perducämur aeternam.
Amen.



TITULUS I.

DE SACRAMENTO BAPTISMI

ORDO BAPTISMI PARVULORUM

(Vide can. CJC 735, 738, 741, 744, 750, 751, 762, 764, 767, 768.
S. C. R. decr. diei 21. V. 1920. Rituale Rom. II. 2.)

Ad fores ecclesiae.

Omnibus rite praeparatis Sacerdos, lotis manibus, super
pelliceo et stola violacea indutus, accedat ad limen ecclesiae, ubi
foris exspectant, qui infantem baptizandum detulerunt.

Sacerdos interrogat, nisi ipsi certo constet, utrum patrini
Ecclesiae catholicae membra sint, quod aptius jam antea explo
randum est, ne difficultates in comparandis patrinis catholicis
oriantur.

Item interrogat Sacerdos, utrum jam infanti Baptismus ex
necessitate ab aliquo collatus fuerit. Quod si affirmatur, Sacerdos
diligenter et caute quoad valorem Baptismi investiget; et si Baptis
mum validum fuisse reperitur, suppleantur tantum caeremoniae,
collatione sacramenti ipsius omissa.

Ante Baptismum Sacerdos astantes alloqui poterit, ut se
quitur:

Drazi v Krietu! Spaeitel nää ]eiiä Kristus ï'ekl:
»Nenarodi-li se kdo z vody a Ducha, nemüze vejiti do
krälovstvi Boiiho« a apoätolüm pï'ikäzal: »Jdete tedy,
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uöte väechny närody a kftäte je ve jmenu Otce i Syna
i Ducha Svaei-m.« Ki'tem svaty'fmse vlevä do duäe po
sväcujici milost Boii, kterä oöiät'uje od dödiöneho hï'i
chu, öim'kï'tönce ditkem Boiim a üdem Cirkve Kristo
vy a zjednävä pï'istup k vööne blaienosti. Cirkev ve
pHpravnf'ch kfestnich obï'adech svolävä na ditö milost
Ducha Svateho, aby pozdöji s osvicenou mysli a ochot
nim srdcem pï'ijimalo Kristovo uöeni a zachovävalo
vömö jeho zäkon. Vy kmotrove jste povoläni za mluvöi
ditka a zavazujete se, ie spolu s rodiöi budete peöovati
o to, aby ae mu dostalo näleiiteho näboäenskeho vzdö—
läni a vichovy v katolickem duchu.

Cirkev svatä si pfeje, aby se kï'täncüm dävalo jmeno
nektereho evötce (svetice). Ve avem kfestm'm patrona
mä kfesfan vzor pro äivot, prostï'ednika u trünu Bo
iiho a ochränce na ceste k veönemu ciii.

Proto se vas täii:
Jake jmeno jste uröili tomuto ditku?
1. Accepto nominc baptizandi, positi, si infans fuerit, super

brachium dextrum illius qui eum defert, Sacerdos ad Baptismum
procedat, in hunc modum nominatim (si plures sint baptizandi,
singulariter singulos) interrogans:

Sacerdos: N. (hic omnia nomina dicuntur) Co 25.
dää od Cirkve Boii?

Patrinus: Vim,
Sacerdos: Co tobä vira da?
Patrinus: Zivot veöni.
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2. Sacerdos (etiam singulariter singulis):

Si igitur vis ad vitam ingredi, serva mandäta. Diliges
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota
anima tua, et ex tota mente tua, et proximum tuum
sicut teipsum.

Chceä-li tedy do iivota vejiti, zachovävej pï'ikäzäni.
Milovati budeä Päna Boha sveho z celeho srdce sveho

a z cele duse sve a ze vsi mysli sve, a bliim'ho sveho
jako sebe sameho.

8. Deinde ter exsufflat leniter in faciem infantis, et dicit semel
(singulariter singulis):

Exi ab eo, immünde spiritus, et da locum Spiritui
Sancto Paräclito.

Odstup od neho (od ni), duchu zii, a postup misto
Duchu Svatemu Utöäiteli!

4. Postea pollice facit signum Crucis in fronte, et in pectore
infantis, dicens (singulariter singulis):

Accipe signum Crucis tam in fronte 1', quam in
corde 'I",sume fidem caelestium praeceptorum: et ta
lis esto moribus, ut templum Dei jam esse possis.

Pi'ijmi znameni Kï'iie na E 10 i na srdce, osvoj si
vömost v nebeskich pfikäzäm'ch a takovy'fchbud' mra
vü, abys moh1(a) by'rtichrämem Boäim.

Oremus. (In plurali pro pluribus.) Oratio

Preces nostras, quaesumus, Domine, clementer exäu—
di: et hunc Electum tuum (hanc Electam tuam) N.
Crucis Dominicae impressione signätum (signatam) per
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petua virtute custodi: ut magnitudinis tuae rudimenta
servans, per custodiam mandatorum tuorum ad regene
rationis gloriam pervenire mereatur. Per Christum Dö
minum nostrum. R. Amen.

Modleme se.

Modlitby nase, prosime, Pane, milostivä- vyslyä a
tohoto sveho vyvoleneho (tuto svou vyvolenou) N.,
jemui (jiä) bylo vtisknuto znameni Kï'iie Pane, usta
viönou moci ochraüuj, aby si uchoval(a) zäklad veli
kolepe slävy tve a plnönim tvy'fchpi'ikäzäm' si zaslou
äil(a) dospeti slävy znovuzrozeni. Skrze Krista, Pana
naäeho. R. Amen.

5. Deinde imponat manum super caput infantis (singulorum in
fantium), et postea manum extensam tenens dicit:

Orömus (in plurali pro pluribus.) Oratio

Omnipotens, sempiterne Deus, Pater Domini nostri
Jesu Christi, respicere dignare super hunc famulum
tuum (hanc famulam tuam) N., quem (quam?) ad
rudimenta fidei vocare dignatus es: omnem caecitatem
cordis ab eo (ea) expelle: disrümpe omnes laqueos sä
tanae, quibus fuerat colligätus (eolligata): aperi ei,
Domine, januam pietätis tuae, ut signo sapientiae tuae
imbutus (imbuta), omnium cupiditatum fetöribus czi
reat, et ad suavem odorem praeceptorum tuorum lae
tus (laeta) tibi in Ecclesia tua deserviat et proficiat de

1) In supplemdis caeremoniis additur: dudum — jii
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die in diem?). Per efmdem Christum, Dominum nos
trum. R. Amen.

Modleme se!

Väemohouci väöny'fBois, Otöe Päna naäeho Jeiiäe
Krista, raö shlednouti na tohoto eluiebm'ka sveho (tuto
sluäebm'ci svou) N., jehoi (kterou) jsii) povolal k zä
kladüm viry; zapud' od näho (ni) väelikou slepotu
srdce; pfetrhej väecka osidla Satanova, jimiä byl(a)
epoutän(a); otevï'i mu (ji), Pane, hränu sve dobroty,
aby jsa (jsouc) prozäi'en(a) znamem'm tve moudrosti,
byl(a) prost(a) pachu vsech zlich iädosti a spel(a)
za ]ibou vüni wich pfikäzäni, räd(a)' ti slouiil(a) v tve
Cirkvi a den ze dne vice prospival(a)2). Skrze tehoä
Krista, Pana naäeho.R- Amen.

6. Deinde Sacerdos benedicit sai (capite tecto), quod semel
benedictum alias ad eundem usum deservire potest.

Benedictio salis

Exorcizo te, creatura salis, in nomine Dei 1' Patris
omnipotentis, et in caritate Domini nostri Jesu 1"
Christi, et in virtüte Spiritus i" Sancti. Exorcizo te per

2) In supplendis caeremoniis additur:
ut idoneus (-a) sit frui Baptismi tui, quem suscepit, salis per
cepta medicina. Per eundem Christum, Dominum. Ru Amen.

aby po poiiti leku soli byl(a) schopen (schopna) teiiti z mi
losti tveho kitu, jehoi se mu (ji) dostalo. Skrze tehoi Krista,
Päna naseho. R. Amen.
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Deum 1"vivum, per Deum 1-verum, per Deum 1-sanc
tum, per Deum 1",qui te ad tutelam humani generis
procreavit, et populo venienti ad credulitatem per
servos suos consecrari praecepit, ut in nomine sanctae
Trinitatis efficiäris salutare sacramentum ad effugan
dum inimicum. Proinde rogämus te, Domine Deus
noster, ut hanc creaturam salis sanctificändo 1"sancti
fices, et benedicendo 1- benedicas, ut fiat omnibus
accipientibus perfecta medicina, permanens in visceri
bus eorum, in nomine ejusdem Domini nostri Jesu
Christi, qui venturus est judicare vivos et mortuos,
et saeculum per ignem. R; Amen.

7. Deinde immittit modicum salis benedicti in os infantis, di
cens (singulariter singulis):

N., accipe sal sapientiae: propitiatio sit tibi in vi
tam aeternam. R. Amen.

N., pfijmi sü] moudrosti; budii ti ochranou k ii
votu veönemu. R. Amen.

Sacerdos: Pax tecum. R. Et cum spiritu tuo.
Pokoj s tebou. R. I 5 duchem tvim.
Oremus (in plurali pro pluribUS) Oratio

Deus patrum nostrorum, Deus universae conditor
veritatis, te supplices exoramus, ut hunc famulum tuum
(hanc famulam tuam) N. respicere digneris propitius, et
hocl) primum pabulum salis gustäntem, non diutius
esurire permittas, quominus cibo expleatur caelesti,
quatenus sit semper spiritu fervens, spe gaudens, tuo
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semper nomini serviens?) Perduc eum (eam), Domine,
quäesumus, ad novae regenerationis laväcrum, ut cum
fidelibus tuis promissionum tuärum aeterna präemia
consequi mereätur. Per Christum, Dominum nostrum.
R. Amen.

Modleme se!

Boie otcü naäich, Boie, püvodce veäkere pravdy,
pokome te prosime, raö milostive shlednouti na tohoto
sveho sluiebnika (tuto svou sluiebnici) N., a kdyi
okusi1(a) tetoï) prvm' krme soli, nenechävej ho (ji)
dele laönöti, nibri nasyt' ho (ji) pokrmem nebesky'rm,
aby s duchem vädy horlivim a s radostnou nadeji ne
ustäle slouiil(a) tvemu jmenu.2) Doved' ho (ji), pro
sime, Pane, k obrodne läzni, aby si zaslouiil(a) s tvi
mi vömy'rmidojiti veöne odmäny wich zaslibem'. Skrze
Krista, Päna naäeho. R. Men.

8. Exorcizo te, immünde spiritus, in nömine Pa 'I"
tria, et Fi 1- lii, et Spiritus 1- Sancti, ut exeas, et re

1) In supplendis caeremoniis omittitur: p rimum — prvni
2) In supplendis caeremoniis prosequitur:
Et, quem (quam) ad novae regenerationis laväcrum perduxisti,

quäesumus, Domine, ut cum fidelibus tuis promissionum tuärum
aeterna präemia consequi meneätur. Per Christum, Dominum
nostrum. R. Amen.

Prosime, Pane, aby ten (ta), ktereho (kterou) jsi pi'ivedl
k obrodne läzni, zaslouiil(a) si 5 tvimi vämimi dojiti väöne od
meny tvich zaslibeni. Skrze Krista, Päna mäeho. Rr. Amen.
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cedas ab hoc famulo (hac famula) Dei N.: Ipse enim
tibi imperat, maledicte damnäte, qui pedibus super
mare ambulävig'et Petro mergenti dexteram porrexit.

Ergo, maledicte diäbole, recognosce sententiam
tuam, et da honorem Deo vivo et vero, da honorem
Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui Sancto, et recede
ab hoc famulo (hac famula) Dei N., quia istum (istam)
sihi Deus et Dominus noster Jesus Christus ad suam
sanctam gratiam, et benedictionem, fontemque Baptis
matis vocare dignatus est.

Hic pollice in fronte signat infantem, dicens (singulariter sin
gulis):

Et hoc signum sanctae Cru 1" cis, quod nos fronti
ejus damus, tu, maledicte diähole, numquam audeas
violare. Per eundem Christum, Dominum nostrum.
R. Amen.

9. Mox imponit manum super caput infantis (singulorum in
fantium), et postea manum extensam tenens, dicit:

Oremus (in plurali pro pluribus) Oratio (detecto capite)

Aeternam ac justissimam pietatem tuam deprecor,
Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, auctor
luminis et veritatis, super hunc famulum tuum N.(hanc
famulam tuam N.), ut digneris eum (eam) illuminare
lumine intelligentiae tuae: munda eum (eam), et sanc
tifica: da ei sciöntiam veram!) ut, dignus (-a) gratia
Baptismi tui effectus (-a), teneat firmam spem, consi
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lium rectum, doctrinam sanctam. Per Christum Domi
num nostrum. R. Amen.

Modleme se!

Veönou a nejvy'fäspravedlivou tvoji milostivost, Hos
podine svaty'f,väemohouci Otöe, veöni Boie, püvodce
svetla a pravdy, vzf'väm nad timto sluiebnikem tvim
(touto eluäebnici tvou) N., abys ho (ji) räöil osvititi
svetlem sve rozumnosti; oöist' ho (ji) a posvet'; dej
mu (ji) prave vedeni,1) aby uznän(a) jea (j'souc) za
hodna(ou) tveho ki'tu, driel(a) se pevne nadeje, spräv—
ne rady a svate nauky. Skrze Krista, Pana naäeho.
R. Amen.

10. Postea Sacerdos imponit extremam partem stolae pendentem
& suo humero sinistro super infantem, et introducit eum (quem
sequuntur ceteri) in ecclesiam, dicens (in plurali pro pluribus):

N., Ingredere .(Ingredimini) in templum Dei, ut
habeas (-atis) partem cum Christo in vitam aeternam.
lg. Amen.

1) In supplendis caeremoniis Sacerdos prosequitur:
ut dignus (-a) sit frui gratia Baptismi tui quem suscepit: teneat
firmam spem consilium rectum, doctrinam sanctam, ut aptus (-a)
sit ad retinendam gratiam Baptismi tui. Per Christum, Dominum
nostrum. R. Amen.

aby byl(a) hoden (hodna) poiivati milosti tveho ki'tu, kteröho
se mu (ji) dostalo; at' se drii pevne nadöje, sprävm'arady a svate
nauky, afby byl(a) schopen (schopna) uchovati si milost tveho
ki-tu. Skme Krista, Pana naäeho. R. Amen.
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N., Vejdi do chrämu Boiiho, abys mi'-l(a) podil
s Kristem v äivotö väönem. R. Amen.

In ecclesia

11. Cum fuerint ecclesiam ingressi, Sacerdos procedens ad
Pontem, cum susceptoribus conjunctim clara voce dicit:

Vöï'im v Boha, Otce väemohouciho, Stvoï'itele nebe
i zemö. I v Jeiiäe Krista, Syna jeho jedineho, Päna
naäeho; jeni se poöal z Ducha svateho, narodil se
z Marie Panny; trpäl pod Pontsky'fmPilätem, ukï'iio
vän, umï'el i polii-hen jest; sstoupil do pekel, ,tï'etiho
dne vstal z mrtvy'fch;vstoupil na nebesa, sedi na pravici
Boha Otce väemohouciho; odtud pï'ijde soudit äivf'ch
i mrtvf'ch. Verim v Ducha svateho, svatou Cirkev obec
nou, svaty'rchobcoväni; odpuätöm' hï'ichü; tela vzkï'i
äem'; äivot veönf'. Amen.

Otöe nää, jenä jsi na nebesich! Posvät' se jmeno tve;
pfijd' krälovstvi tve; bud' vüle tvä jako V nebi, tak
i na zemi; chleb nää vezdejäi dej näm dnes; a odpust'
näm naäe viny, jakoä i my odpouätime naäim vinni
küm; a neuvod, näs v pokuäeni; ale zbav näs od zleho.
Amen.

12. Ac deinde; antequam accedat ad Baptisterium, versis m
nibus ostio cancellorum Baptistcrii, dicit (in plurali pro pluribus):

Exorcismus (capitetecto)

Exorcizo te, omnis spiritus immt'mde, in nömine Dei
.1' Patris omnipotentis, et in nömine Jesu 1' Christi
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Filii ejus, Domini et Judicis nostri, et in virtute Spi
ritus 1' Sancti, ut discedas ab hoc plasmate Dei N.,
quod Dominus noster ad templum sanctum suum vo
care dignatus est, ut fiat templum Dei vivi, et Spiritus
Sanctus habitet in eo. Per eundem Christum, Domi
num nostrum, qui ventürue est judicare vivos et mör
tuos, et saeculum per ignem. R., Amen.

13. Postea Sacerdos pollice accipit de saliva oris sui (quod
omittitur quotiescumque rationabilis adest causa munditiei tuen
dae aut periculum morbi contrahendi vel propagandi), et tangit
aures et nares infantis: tangendo vero aurem dexteram et sinistram,
dicit (singulariter singulis):

Ephpheta, quod est, Adaperire: Deinde tangit na
res dicens: In odorem suavitatis. Tu autem effugäre,
diäbole; appropinquäbit enim judicium Dei.

"Addere potest:

Pan tobö otevï-i eluch, abys räd(a) elyäel(a) elova
boiske pravdy, a keä te väbi vünö jeho cmosti, abys
ho näeledoval(a)!

14. Postea intermgat baptizandum nominatim, dicens (singu
lariter singulis):

N., odï'ikää se zleho ducha?
Respondet Patrinue: Odi-ikäm.
Sacerdos: I väech skutkü jeho?
Patrinus: Odï'ikäm.

Sacerdos: I väi pichy jeho?
Patrinus: Odi'ikäm.
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15. Deinde Sacerdos (detecto capit-e) intingit pollicem in oleo
Catechumenorum, et infantem ungit in pectore, et inter scapulas
in modum crucis, dicens semel (singulariter singulis):

Ego te linio 1' öleo salütis in Christo Jesu, Dömi
no nostro, ut habeas vitam aeternam. R- Amen.

Maii te olejem späsy v Kristu Jeiiäi, Pänu nasem,
abys mel(a) iivot veöni. R. Amen.

Addere potest:

Duch Pane züstävej vädycky s tebou, abys stateöne
bojoval(a) v Eas pokuäeni a podle svate viry svatö
iil(a).

16. Subinde pollicem et inuncta loca abstergit bombacio, vel
re simili.

17. Stans ibidem extra cancellos, deponit stolam violaceum, et
sumit stolam albi coloris. Tunc ingreditur Baptisterium, in quod
intrat etiam patrinus cum infante.

Sacerdos ad Fontem interrogat, expresso nomine, baptizandum
(singulos baptizandos), patrino respondente:

Sacerdos: N., veris v Boha, Otce väemohouciho,
Stvoï'itele nebe i zeme?

Patrinus: Väï'im.

Sacerdos: veris v Jeiiäe Krista, Syna jeho jedjneho,
Pana naäeho, narozeneho i ukï-iäovaneho?

Patrinus: vei-im.
Sacerdos: Veiis i v Ducha svateho, svatou Cirkev

obecnou, svaty'rch obcoväni, odpuätäm' hiichü, töla
vzki'iäeni a äivot veöny'f?

Patrinus: Vei-im.
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18. Subinde, expresso nomine baptizandi, Sacerdos dicit (sin
gulariter singulis):

Sacerdos: N. (hic omnia nomina dicuntur), chceä
biti poki'tön?

Patrinus: Chci.
19. Tunc patrino, vel matrina, vel utroque (si ambo admittan

tur) infantem tenente, Sacerdos vasculo, seu urceolo accipit aquam
baptismalem, et eam ter fundit super caput infantis in modum
crucis, et simul verba proferens, semel tantum distincte, et attente,
dicit (singulariter singulis):

N., Ego te baptizo in nomine Pa 'l' tris, fundit pri
mo, et Fi T lii, fundit secundo, et Spiritus 'i' Sancti,
fundit tertio.

20. Si vero dubitetur, an infans fuerit baptizatus, utatur hac
forma:

N., Si non es baptizatus (baptizata), ego te baptizo
innömine Pa 1" tris, et Fi 1" lii, et Spiritus 1' Sancti.

21. Deinde intingit pollicem in sacro Chrismate, et ungit in
fantem in summitate capitis in modum crucis, dicens (singula
riter singulis):

Deus omnipotens, Pater Domini nostri Jesu Christi,
qui te regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto, quique
dedit tibi remissionemomnium peccatorum, (hic inun
git) ipse te liniat 1" Chrismate salutis in eödem
Christo Jesu Domino nostro in vitam aeternam. R.
Amen.

Väemohouci Büh, Otec Päna naäeho Jeiiäe Krista,
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jeni tebe znovuzrodil vodou a Duchem svatf'm a jenä
tobö udölil odpuätöm' v's'echhï'ichü, pomai te kiiämem
späsy v temie Kristu Jeiiäi, Pänu naäem, ]: iivotu.
veönemu. R- Amen.

Sacerdos: Pax tibi. — Pokoj tobö.
R- Et cum spiritu tuo. '-—I 5 duchem tvim.
22. Tum bombacio, vel re simili, abstergit pollicem et locum

inunctum, et imponit capiti eius linteolum candidum loco vestis
albae, dicens (singulariter singulis):

Accipe vestem cändidam, quam perferas immaculä
tam ante tribunal Domini nostri ] esu Christi, ut hä
beas vitam aeternam. R- Amen. .

Pfijmi hölostne roucho a pfines je bez poskvrny
pfed soudni trün Päna naäeho Jeiiäe Krista, 'abys
mö1('a) väöni iivot. R- Amen.

23. Postea dat ei, vel patrino, candelam accensam, dicens (sin
gulariter singulis):

Accipe lämpadem ardentem., et irreprehensibilis
custödi Baptismum tuum: serva Dei mandäta, ut cum
Dominus venerit ad nüptias, possis occurrere ei una
cum omnibus Sanctis in aula caelesti, et vivas in 836
cula saeculorum. R- Amen.

Pi'ijmi hoi'ici svici a udräuj svüj kï'est bez üho
ny; zachovävejBoii pï'ikäzäni, abys mohl(a), ai Pän
pi'ijde k nebeske svatbö, jiti mu v üstrety se väemi
svaty'rmi nebeskeho dvoru a äiv(a) by1(a) na veky
vekü. R- Amen.
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24. Postremo dicit (in plurali pro pluribus):

N. (omnia nomina) Vade (Ite,) in pace, et Dominus
ait tecum (vobiscum). R. Amen.

25. Patrinum autem (seu Matrinam) admoneat Sacerdos, his
vel similibus verbis:

Drazi v Kristu! Byli jste svödky veliköho divu Boii
moci, moudrosti a läsky. Kdyi nää Spasitel, liter)? ee
stal beränkem snimajicim hiichx sväta, pï'ijal v Jor
dänu. kï'est pokäm', otevï'elo se nebe a ozval se hlas
Otce-nebeeköho: »Tento je Syn müj mili, v nömä se
mi zalibilo« a Duch svat)? se dal pomati v podobö
holubice. Pro zäsluhy S'yna Boiiho, kteri ve svö väe
vädoucnosti o kaidäm z näs vädöl a za kaidöho se
obötoval, otevï'elo se nyni nebe takö nad timto ditkem.
Duch svaty'fsestoupil do jeho duäe se svou miloeti a se
svimi dary a Otec nebeskf' tei o nöm prohlaäuje:
»Toto je ditä m6 milö, v nömi se mi zalibilo.« Dobro
tivf' Büh je pï'ijal u tohoto avätoetnöho Jordänu za
svö ditä, vybavil je krälovskim vönem poevöcujici mi
loeti a uöinil je dödicem krälovstvi Boäiho. Stalo se
ölenem velikä rodiny Kristovy, jeho svatö Cirkve a
mä tudii od tö chvile podil na väech jejich modlit
bäch a obötech. Svati a svätice Boii je pï'ijimaji za
sväho bratï'iöka (za svou sestï'iöku) a budou mu (ji)
pomähati svimi pfimluvami.

Nyni bude ükolem tohoto ditka Boifho, aby nejen
ei uchovalo ty vzäcnä vlohy a dary, ale aby je v aobö
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vvzirozvijelo a pestilo. Kez z tech svatych hriven vytez1
bohaty zisk pro vecnost!

Väm, drazi kmotrove, Pän Büh svöi'uje toto sve ditö,
abyste spolu s rodiöi nad nim bdöli a jemu na iivotni
ceste pomähali. Svatim kï'tem vstoupilo to ditö v du
chovni pï'ibuzenstvi a vämi a 'bude väm povinoväno
üctou. Proto zejmena pï'ikladem -vör116hoplnöni nä
boäenskich povinnqsti mu svit'te na cestu. Tak se
doökäte s rodiöi radosti nad nim a odpl-aty v nebesich.
Pan Büh »vämk tomu iebnej' & pomähe'j!

26. Ritus superius descriptus servandus est etiam a Diacono
Baptismum sollemniter ministrante, qui tamen sale et aqua utetur
a Sacerdote ad hunc finem rite prius benedictis.

27. Admonendi sunt susceptores de spirituali cognatione, quam
contraxerunt cum baptizato; quae cognatio impedit Matrimonium,
ac dirimit. . .

28. Curet Parochus parentes infantis admoneri, ne in lecto
secum ipsi, vel nutrices parvulum habeant, propter oppressionis
periculum; sed cum diligenter custodiant, et opportune ad chris
tianam disciplinam instituant.

29. Commonendi sunt etiam parentes, et alii, si opus fuerit,
ne filios hebraeis, aliisve infidelibus, vel haereticis mulieribus ullo
modo lactandos, aut nutriendos tradant.

30. Antequam infans ex ecclesia asportetur, aut susceptores
discedant, eorum nomina, et alia de administrando Baptismo ad
praescriptam formam in Baptismali libro, Parochus accurate de
scribat.

31. Si Baptismus nec a proprio Parocho nec eo praesente ad
ministratus fuerit, minister de ipso collato quamprimum proprium
ratione domicilii Parochum baptizati certiorem reddat.
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32. Ad collatum Baptismum comprobandum, si nemini fiat
praejudicium, satis est unus testis omni exceptione major, vel
ipsius baptizati jusjurandum, si ipse in adulta aetate Baptismum
receperit.



TITULUS 11.

DE SACRAMENTO CONFIRMATIONIS

in periculo mortis conferendo.

VI APOSTOLICI INDULTI DIEI- 14. SEPTEMBRIS 1946

Cum tempus advenerit, quo Sacerdos, utens facultate sibi ab
Apostolica Sede tributa, administrare Confirmationem aegrotanti
in periculo mortis constituto intendit, saltem stola, si superpelli
ceum habere non possit, indutus, circumstantes admoneat, quod
nullus alius, nisi Episcopus, Confirmationis ordinarius minister
est; se vero collaturum esse illam jure per S. Sedem delegato. Ca
vere debet ne coram haereticis aut schismaticis, et multo minus
eis ministrantibus, confirmet.

Dein moneat patrinum (vel matrinam), ut ponat manum suam
dexteram super humerum dexterum confirmandi, sive infantis,
sive adulti.

Stans igitur versa facie ad confirmandum, junctis antc pectus
manibus, dicit:

X'. Spiritus Sanctus superveniat in te, et virtus Altis
simi custodiat te a peccatis.

R. Amen.
Deinde, signans se a fronte ad pectus signo crucis, dicit:

Xl. Adjutörium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.
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Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.

Et cmn spiritu tuo.
Tunc, extensis versus confirmandum manibus, dicit:

Oremus. Oratio

Omnipotens sempitäme Deus, qui regenerare digna
tus es hunc famulum tuum (hanc famulam tuam) ex
aqua et Spiritu Sancto, quique dedisti ei remissionem
omnium peccatörum: emitte in eum(eam) septifor
mem Spiritum tuum Sanctum Paraclitum de caelis.

R. Amen.
Xl. Spiritum sapientiae et intellectus.
R. Amen.
Xl. Spiritum consilii et fortitudinis.
R. Amen.
Xl. Spiritum scientiae et pietätis.
R. Amen.

Adimple eum (eam) Spiritu timoris tui, et consigna
eum (eam) signo Cru 1"cis Christi, in vitam propi
tiatus aeternam. Per eundem Dominum nostrum Je
sum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per
omnia saecula saeculorum.

Postea Sacerdos inquirit de nomine confirmandi, et summitate
pollicis dextera: manus Chrismate intincta, confirmat eum dicens:
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N. SIGNO TE SIGNO CRU 4; 018, quod dum di
cit, imposita manu dextera super caput confirmandi,
producit pollice signum crucis in fronte illius, deinde
prosequitur: ET CONFIRMO' TE CHRISMATE SA
LUTIS, IN NOMINE PA? TRIS ET FI 1'LII ET
SPIRITUS ? SANCTI.

R. Amen.
Et leviter eum in maxilla caedit, dieens:

Pax tecum.

Sacerdos, postquam frontem confirmandi linicrit sacro Chris

mate, eam g-ossypio diligenter abstergat. . .
Tergit postea cum mica panis, et lavat pollicem et manus super

pelvim; deinde aquam lotionis cum pane et gossypio in vase
mundo reponat et ad ecclesiam postea deferat, comburat, cinerea

que projiciat in sacrarium.
Post lotionem ab ipso Sacerdote dicitur:

Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis, a
templo sancto tuo, quod est in Jerüsalem.

XI-Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula
saeculorum. Amen.

Et repetitur Antiphona: Confirma hoc, Deus, ctc.
Qua repetita, Sacerdos stans versus infirmum, junctis amo

pectus manibus, dicit:

X]-Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
R- Et salutare tuum da nobis.
X,- Dömine, exaudi oratiönem meam.
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R- Et clamor meus ad te veniat.
X'. Dominus vobiscum.

Re Et cum spiritu tuo.
Junctis vero adhuc ante pectus manibus, dicit:

Oremus. Oratio

Deus, qui Apostolis tuis Sanctum dedisti Spiritum,
et per eos eorumque successores ceteris fidelibus tra
dendum esse voluisti; respice propitius ad humilita
tis nostrae famulatum, et praesta, ut ejus cor, cujus
frontem sacro Chris-mate delinivimus, et signo sanctae
Crucis signävimus, idem Spiritus Sanctus in eo super
veniens, templum gloriae suae dignanter inhabitändo
perficiat. Qui cum Patre et eodem Spiritu Sancto vi
vis et regnas Deus, m säecula saeculorum.

R- Amen.
Deinde dicit:

Ecce sic benedicetur homo, qui timet Dominum.
Et vertens se ad confirmatum, ac faciens super cum signum

Crucis, dicit:

Bene 1' dicat te Dominus ex Sion, ut videas bona
Jerüsalem omnibus diebus vitae tuae, et habeas vitam
.aetemam.

R- Amen.



TITULUS III.

DE SACRAMENTO PAENITENTIAE

Sacerdos ad audiendam Confessionem vocatus, promptum faci
lemque se præbeat: ac priusquam ad audiendum accedat, si tempus
suppetat, ad hoc ministerium recte, sancteque obeundum, divinum
auxilium piis precibus implorabit.

Oratio audituri Confessiones.

(lndulg. 100 dierum. Pius IX. 27. Martii 1854.)

Da mihi, Domine, sedium tuarum assistricem sa
pientiam; ut sciam judicare pöpulum tuum in justitia,
et pauperes tuos .in judicio. Fac me ita tractare claves
regni caelörum, ut nulli aperiam, cui claudendum sit,
nulli claudam, cui aperiendum sit. Sit intentio mea
pura., zelus meus sincerus, caritas mea patiens, labor
meus fructuosus. Sit in me lenitas non remissa, aspe
ritas non severa, pauperem ne despiciam, diviti ne
äduler. Fac me ad alliciendos peccatores suavem, ad
interrogändos prudentem, ad instruendos peritum.
Tribus, quaeso, ad retrahendos a malo solertiam, ad
confirmandos in bono sedulitatem, ad promovendos
ad meliöra industriam, in responsis maturitatem, in
consiliis rectitudinem, in obscuris lumen, in implexis
sagacitatem, in arduis victoriam; inutilibus colloquiis
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ne detinear, pravis ne contäminer, alios salvem, me
ipsum ne perdam. Amen.

Quando pænitens ad confitendum accedit, genuflectat; Sa
cerdos benedicens illi, dextera manu signum Crucis faciendo,
dicere solet:

Döminus sit in corde tuo et in labiis tuis, ut rite
confitearis peccata tua, in nomine Patris, et Filii, 1
et Spiritus Sancti. Amen.

CAPUT 1.

ABSOLUTIONIS FORMA

1. Cum Sacerdos pænitentem absolvere velit, injuncta ei prius,
et ab eo acceptata salutari paenitentia, primo-dicit:

Misereätur tui omnipotens Deus, et dimissis pec
catis tuis, perducat et ad vitam aeternam. Amen.

2. Deinde dextera versus paenitentem elevata, dicit:

Indulgentiam, absolutionem, et remissionem . pec
catorum tuörum tribuat tibi omnipotens, et misericors
Dominus. Amen.

Dominus noster Jesus Christus te absolvat: et
ego auctoritate ipsius te absölvo ab omni vinculo
excommunicatiönis, suspensionis, et interdicti, in
quantum possum, et tu indiges. Deinde ego te absölvo
a peccatis tuis, in nomine Patris, et Filii, 1' et Spi
ritus Sancti. Amen.
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3. Si paenitens sit laicus, omittitur verbum suspensionis.
Passio Domini nostri Jesu Christi, merita beatae

Mariae Virginis, et omnium Sanctorum, quidquid boni
feceris, et mali sustinueris, sint tibi in remissionem
peccatorum, augmentum gratiae, et praemium vitae
aeternae. Amen.

4. Justa de causa omittipotest, Misereätur, etc. et satis

erit dicere:Dominus noster Jesus Christus, tec. ut supra
usque ad illud: Passio Dömini nostri, etc.

5. Urgente vero aliqua gravi necessitate in periculo mortis,
Sacerdos breviter dicere poterit:

Ego te absölvo ab omnibus censuris, et peccatis,
in nomine Patris, et Filii, 1-et Spiritus Sancti. Amen.

CAPUT 2.

DE MODO ABSOLVENTI A SUSPENSIONE VEL
AB INTERDICTO EXTRA VEL INTRA SACRA
MENTALEM CONFESSIONEM ET DISPENSANDI

SUPER IRREGULARITATE.

1. Si Sacerdoti sit commissa facultas absolvendi aliquem
& suspensione, vel interdicto, quamvis nulla verba sint præcipue
determinata, uti poterit hac formula:

Pænitens dicit: Confiteor Deo omnipotenti, etc.
Sacerdos:Misereätur tui, etc. Indulgentiam, etc.
Auctoritate mihi ab N. tradita, ego abeölvo te
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&vinculo suspensionis (vel interdicti), quam (velquod)
propter tale factum (vel talem causam) incurristi (seu
incurrisse declaratus es), in nomine Patris, et Filii, 1"
et Spiritus Sancti. Amen.

2. Si vero Confessario, sive in foro conscientiæ, sive extra,
data sit potestas dispensandi super irregularitate, tunc postquam
absolverit & peccatis, addat consequenter:

Et eadem auctoritate dispenso tecum super irre-
gularitäte (vclirregularitätibus, si sint Plures) in quam
(vel in quae) ob talem causam (vel tales causas, eae
exprimendo) incurristi: et habilem reddo, et restituo
te exsecutiöni Ordinum, et officiörum tuörum, in nö
mine Patris, et Filii, 1" et Spiritus Sancti. Amen.

3. Si nullum habet Ordinem, dicatur:

Häbilem reddo te ad omnes Ordines suscipiendos,
vel etiam ad alia, juxta tenorem mandati.

4. Quod si necesse sit titulum beneficii restituere, et fructus
male perceptas condonare, subjungat:

Et restituo tibi titulum (seu titulos) Beneficii (seu
Beneficiörum), et condono tibi fructus male perceptas,
in nomine Patris, et Filii T, et Spiritus Sancti. Amen.

5. Advertat autem Sacerdos, ne ullo modo in iis facultatis
suæ terminos excedat.
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CAPUT 3.

FORMA ABSOLUTIONIS AB EXCOMMUNICA
TIONE IN FORO INTERIORI.

In foro interiori, Confessarius habens facultatem absolvendi
excommunicatum, absolvat juxta famam communem supra præ
scriptam in absolutione sacramentali.

CAPUT 4.

FORMA EXSEQUENDI DISPENSANTIONEM
CIRCA IMPEDIMENTA M.ATRIMONII

OCCULTA

Quamvis pro hujusmodi dispensationibus formulae determinatae
non sint praescriptae, juvat tamen exempla quaedam proponere:

Quodsi Confessarius dispensandi facultatem super impedimento
quodam occulto a S. Sede vel ab Ordinario impetraverit, paeni
tentis sacramentali confessione audita, paenitentia salutari injuncta
et absolutione a peccatis modo consueto impertita, dicat:

1. In casu matrimonii contrahendi:

Et insuper auctoritate Summi Pontificis (vel Re
verendissimi Ordinarii) mihi specialiter commissa
dispenso tecum super occulto impedimento (hic expri
matur impedimentum, super quo dispensatio conce
ditur), ut praefato impedimento non obstante matri
monium hoc, servata forma in Ecclesia praescripta,
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valide et licite contrahere, licite consummare ac in eo
remanere possis, in nomine Patris, et Filii, 1" et Spi
ritus Sancti. Amen. —- Passio Domini nostri Jesu
Christi . . . etc.

2. In casu matrimonii simpliciter oonvalidandi, jam prius qui
dem in facie Ecclesiae invalide tamen initi:

Et insuper auctoritate Summi Pontificis (vel Re
verendissimi Ordinarii) mihi specialiter commissa
dispenso tecum super occulto impedimento (hii5
exprimatur impedimentum, super quo dispensatio
conceditur), ut praefato impedimento non obstante,
renovato consensumatrimoniali, cum conjuge tua (tuo)
putativa (—ivo) matrimonium valide et licite contra
here, licite consummäre ac in eo remanere possis, in
nomine Patris, et Filii, '!" et Spiritus Sancti. Amen.
— Passio Domini nostri Jesu Christi . . . etc.

3. In casu matrimonii in radice sanandi:

Et insuper auctoritate Summi Pontificis (vel Rev.
mi Ordinarii) mihi specialiter commissa, matrimo
nium a te cum conjuge tua putativa (tuo putativo),
in consensu matrimoniali adhuc permanente, invälide
contractum, in radice sano et convälido prolemque sus
ceptam (vel: suscipiendam) legitimam declaro, in nö
mine Patris, et Filii, 1" et Spiritus Sancti. Amen. -
Passio Domini nostri Jesu Christi . . . etc.
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CAPUT 5.

FORMULA BENEDICTIONIS' CUM INDULGENTIA
PLENARIA PRO TERTIARHS SAECULARIBUS, SI
HAEC INDULGENTIA IMMEDIATE POST SACRA

MENTALEM ABSOLUTIONEM IMPERTIATUR

ABSOLUTIO GENERALIS

Dominus noster Jesus Christus, qui beäto Petro Apos
tolo dedit potestatem ligandi atque solvendi, ille te
absolvat ab omni vinculo delictorum, ut habeas vitam
aeternam et viVas in saecula saeculorum. Amen.

Per sacratissimam passionem et mortem Domini
nostri Jesu Christi, precibus et meritis beatissimae
semper Virginis Mariae, beatorum Apostolorum Petri
et Pauli, beati Patris nostri N. et omnium S'anctörum,
auctoritate a Summis Pontificibus mihi commissa, ple
nariam indulgentiam omnium peccatorum tuorum tibi
impertior. In nomine Patris, et Filii, 1" et Spiritus
Sancti. Amen.

Si ex rationali causa tota formula usurpari nequeat, dicat:

Auctoritate a Summis Pontificibus mihi concessa
plenariam omnium peccatorum tuörum indulgentiam
tibi impertior. In nomine Patris, et Filii, 1"et Spiritus
Sancti. Amen.
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Omnes et singuli sodales III. Ordinis S. Francisci et S. Domi
nici facultatem habent, cujus vi Absolutionem generalem seu Be
nedictionem a quovis Confessario post sacramentalem confæsionm
excipere valent, pridie et quolibet die infra octid'uum earum festi
vitatum, quibus eadem benedictio est adnexa.

Haec benedictio tantummodo modo privato post sacramentalem
confessionem in confessionali dari potest (exceptis Tertiariis aegro
tis, qui Absolutionem generalem etiam extra confessionale, servatis
ceteris condicionibus, lucrari possunt).

Sodales, qui juxta Canon. 931, 5 3 solent saltem bis in mense
ad paenitentiae sacramentum accedere aut sanctam communionem
in statu gratiae recipere cotidie, quamvis semel aut iterum per
hebdomadam ab eadem abstineant, possunt omnes indulgentias
consequi, etiam sine actuali confessione, quae ceteroquin ad eas
lucrandas necessaria foret (exceptis indulgentiis jubilaei); illi
ergo ad recipiendam Absolutionem generalem etiam ad conïessio
uale accedere debent, quamvis sacramen-talem confessionem hac die
non peragant.



TITULUS IV.

DE SS. EUCHARISTIAE SACRA
MENTO

C A P U T 1.

ORDO MINISTRANDI SACRAM COMMUNIONEM.

l. Sacerdos sanctissimam Eucharistiam extra Missam ministra
turus, hostiis seu particulis pro populi multitudine consecratis, ante
eos, qui communionem sumpserint, lin-teo mundo extenso, lotis
prius manibus, et .superpelliceo indutus, ac desuper stola coloris
semper albi vel Officio illius diei convenientis, præcedente Cle
rico, seu alio ministro, procedit ad Altare (capite cooperto et)
manibus junctis, et accensis cereis, facta prius et postea g-enu
ilexione extrahit pyxidem, et illam super corporale depositam,
discooperit. Minister genibus flexis nomine populi ad comu Epi
stolæ facit confessionem general-em, dicens:

Confiteor Deo omnipotenti, etc.
2. Tum-Sacerdos iterum genuflectit, et manibus junctis ante

pectus, vertit se ad populum (advertens, ne terga vertat Sacra
mento), et in comu Evangelii dicit:

Misereätur vestri omnipotens Deus, et dimissis pec
cätis vestris, perducat vos ad vitam aeternam. R. Amen.
Et addit: Indulgentiam, absolutionem 1', et remissio
nem peccatörum vestrorum tribuat vobis omnipotens,
et misericors Dominus. R. Amen.
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Dicens Indulgöntiam, etc. manu d-exterain forma Crucis
signat communicandos.

3. Deinde ad Altare se convenit, genuflectit, manu sinistra
pyxidem prehendit; dextera vero sumit unam particulam, quam
inter pollicem et indicem tenet aliquantulum elevatam super pyxi
d-em: conversusque ad populum in medio Altaris dicit clara voce:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. *)
Moxsubdit:Dömine, non sum dignus, ut intres sub tec
tum meum, sed tantum die verbo, et sanabitur anima
mea *); quod iterum, ac tertio repeti-t: qua formula etiam
utendum est, cum feminae Communio administratur.

4. Postea ad communicandum accedit, incipiens ab iis, qui
sunt ad partem Epistolae; sed primo, si Sacerdotibus, vel aliis
ex Clero danda sit Communio, iis ad gradus Altaris genuflexis
præbeatur, vel, si commode fieri potest, intra sepimentum Alta
ris sint a laicis distinci. Sacerdotes vero et Diaconi communi
cantes utantur stola coloris albi vel ejusdem coloris ac Sacerdos
qui ministrat.

&. Sacerdos ïunicuique porrigens Sacramentum, et faciens
cum eo signum Crucis super pyxidem, simul dicit:

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat ani;
mam tuam in vitam aeternam. Amen.

6. Ubi vero omnes ,communicaverint, Sacerdos reversus ad
Altare, pyxidem super corporale deponit, genuflectit, ac deinde
dicit:

0 sacrum convivium, in quo Christus sumitur, re
colitur memöria passionis ejus, mens impletur gratia,

') Non licet hæc dicere idiomate vulgari. S. B. C. 23. Maii 1835. D. 2725
ad 5.
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et futurae glöriae nobis pignus datur. Tempore Paschali
et per Octavam Corporis Christi additur: Allelüja.

Xl, Panem de caelo praestitisti eis.
R, Omne delectamentum in se habentem.
Tempore paschali et per Octavam Corporis Christi additur:

Allelüja.
7. Mox "Sacerdos dicit:

37.Dömine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
&". Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili passiönis
tuae memoriam reliquisti: tribue, quaesumus; ita nos
Cörporis et sanguinis tui sacra mysteria venerari, ut
redemptionis tuae fructum in nobis jugiter sentiamus:
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus
Sancti Deus, per ömnia saecula saeculorum. R. Amen.

Tempore Paschali dicitur Oratio:

Spiritum nobis, Dömine, tuae caritatis infunde: ut,
quos Sacramentis paschälibus satiästi, tua facias pietate
concordes. Per Dominum nostrum Jesum Christum Fi
lium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate ejus
dem Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saecu
lorum. R. Amen.
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8. Antequam neponat Sacramentum, diligenter advertat, ut si
aliquod fragmentum digitis adhæserit, illud in pyxidem deponat,
et eosdem digitos, quibus tetigit Sacramentum, in vase cum
aqua parato abluat, et abstergat purificatorio. Postea reponit
pyxidem in tabernaculo, genufl-ectit, et ipsius tabernaculi ostio
lum clave obserat.

9. Deinde elevatis oculis, extendens, elevans et jungens rna

nus caputque Cruci inclinans dicit: Benedictio Del omm
POtöntise et versus ad populum semel tantum benedicens prose
quitur Patris, et Filii, 1"et Spiritus Sancti, descendat
super vos et maneat semper. R, Amen.

Et ita iis, qui com-municarun-t, benedicit Sacerdos tam extra
Missam, quam proxime ante vel statim post ipsam.

10. Intra Missam autem Communio populi statim post Com
munionem Sacerdotis celebrantis fieri debet (nisi quandoque ex
rationabili causa [ante vel] post Missam [etiam defunctorum, in
quo casu benedicto est omittenda,] sit facienda), cum Orationes,
quæ in Missa post Communionem dicuntur, non solum ad Sa
cerdotem, sed etiam ad alios communicantes spectent.

11. Itaque Sacerdos. sumpto sacratissimo Sanguine, ante
quam se purificet, (genuflectat,) ponat Particulas consecratas in
pyxide, vel si pauci sint communicandi, super patenam, nisi a
principio positæ fuerint in pyxide; et genuflectit (iterum) mi
nistro interim faciente confessionem, ut supra. Postea vertens

se ad populum, in comu Evangelii dicit: Mieereätur vestri,
etc. et eo quo supra dictum est modo, porrigit communicandis
Eucharistiam, incipiens a ministris Altaris, si velint communi
care, Finita Communione revertitur ad Altare, nihil dicens, ne
que dat eis benedictionem, quia illam dabit in fine Missae.

Deinde dicit secreto: Quod ore sumpsimus, etc. ut in
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Missali, se purificat, et Missam absolvit. Quodsi contingat, abso
luta Missa (et dictis precibus, in fine Misæ privatæ praescriptis),
statim aliquos interdum communicare, tunc Sacerdos adhuc Pla—
neta indutus, sacram Communionem eo modo, quo supra dictum
est, ministrabit.

CAPUT 2.

ORDO MINISTRANDI VIATICUM
ET COMMUNIONEM INFIRMORUM

Sacerdos ingrediens locum, ubi jacet infirmus, dicit:

Xl, Pax huic dömui.
R. Et ömnibus habitantibus in ea.
Pokoj budii tomuto domu a väem, kteï'i v näm pfe

bivaji.
Tum depositum Sacramentum super mensam genuflexus ado

rat, omnibus in genua procumbentibus; mox accepta aqua bene
dicta, aspergit infirmum, et cubiculum, et circumstantes, dicens:

Asperges me, Dömine, hyssöpo, et mundabor: la
vabis me, et super nivem dealbäbor.

Miserere mei, Deus, secundum magnam misericör
diam tuam.

Glöria Patri . . . Sicut erat . . .

Et repetitur: Aspörges me...

Xl. Adjutörium nostrum in nömine Dömini.
R. Qui fecit caelum et terram.
Xl; Dömine, exaudi oratiönem meam.



De Communione informorum 41

R. Et clamor meus ad te veniat.
Xl. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus.

Exäudi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeter
ne Deus: et mittere digneris sanctum Angelum tuum
de caelis, qui custodiat, foveat, protegat, visitet, atque
defendat omnes habitantes in hoc habitaculo. Per
Christum, Dominum nostrum. R. Amen.

Vyslyä näs, Hospodine event)",Otöe väemohouci, vee
nff Boie, a raö eeslati s nebe sveho svateho Andöla, aby
eti'eiil, povzbuzoval, chränil, opatroval a branil väecky
obyvatele tohoto pfibytku. Skrze Krista, Päna naäeho.
Amen.

Cum saepius occurrat, ut in eadem visitatione Sacramenta
Poenitentiae, Eucharistiae (et Extraemae Unctionis) infirmo mi
nistrantur, sacerdos potest infirmum ad ipsa sancte suscipienda
his vel similibus verbis disponere:

VPV. .
Poklofime ee Pänu Jez151,leni je zde ve svate Hostii

piitomen, a modlete se v duchu se mnou:
Pochvälen a pozdraven budii Jeiiä Kristus v nejsve

täjäi Svätosti oltäi'ni!
Pane Jeiiäi Kriste, Boie a Spasiteli müj! Vöï'im

pevne, ie jsi zde opravdove piitomen, ee evim boistvim
i öloveöenstvim, s telem i duäi. Aökoli te zrakem täles
nim nevidim, vyznäväm se svatim Petrem: Ty jsi
Kristus, Syn Boha iiveho. Aökoli se nedotikäm tvich
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oslavenf'ch ran, pï'ece se evaþi'm Tomääem se ti klanim
v hlubokä pokoi'e a ve svatäm üdivu voläm: Pän müj
a Büh müj!

Jsi zde se stejnou moci, slävou a -velebnosti, jako
v nebesich, kdeä andälö neustäle tobä päji: S'vati, sva
ti, svat)?Pän Büh zästupü! Jei zde se stejnou dobrotou
a läskou sväho milujiciho S'rdce, jako kdyi jsi prochai
zel konöinami judsky'imi a galilejeky'fmi a ochotnö se
ujimal väech, kdoi se tvö pomoci dovolävali.

Co tä pï'imälo, Pane, aby ses tak poniiil a skryl
v töto Svätosti a vetupoval ai do naäich pfibytkü? Jen
tvä nevystihlä dobrota a nesmimö milosrdenstvi k ubo
him hfiäm'küm tö pi'ivädi k näm. Ty jsi dobry'fpalatii-,
liter)? epächä za ztracenou oveökou, aby ji zmoï'enou
vzal na svä bedra a oböeretvil na svöm Srdci. Ty jsi
pravf' milosrdnff Samaritän, kter)? zachrafiujeä ölovöka
oloupenöho & hynouciho na cestö, nalävää hojiväho
balzämu milosti do jeho ran a vraciä ho k äivotu.

Pane Jeiiäi, Ty znää mä neduhy tälesnä i duäevm'..
Ty jsi slyäel mä prosebnä voläni i pi'ichäziä ke mnä
pln dobroty a slitovnosti. Vitäm tä pokomö a vroucnä,
Spasiteli müj, klam'm se ti z hloubi du'äe a däkuji ti,
ie ke mnö pï'ichäziä.

Ty väak, ekry't)" Spasiteli, jsi takä naäim Soudcem.
Pi'ed tebou, nejvy'räsvatf'm a epravedlivim Bohem mäm
i jä jednou stanout a vydat poöet z cel-Shesväho iivdta.
Ale ty jai tal-16ï'ekl, ie jsi nepi'iäel soudit svöt, nibri
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spasit (sr Jan 12,47). Nechceä nas pfijmout na prahu
veönosti jako pfisny'fsoudce, nvbrä jako milujici lotec
vita sve ditky. Proto jsi ve avem milosrdenstvi ustano
vil evätost pokäni. Davää nam moinost, abychom ve
svate zpovedi sami na gebe ialovali, eami se soudili,
dokud je öas milosrdenstvi, a hï'iän'iku, ktery'rse kajicnö
vyznä, jsi ochoten väecky viny odpustit. Proto s düvö
rou ve tvou neskonalou dobrotu -a milosrdnost chci

take nym' ve svate zpovödi upï'imnä se vyznati ze svvch
hï'ichü, abych doäel milosti a odpuätäm'.

Prosim te tedy, nejlaskavejäi Spasiteli, osvit' svätlem
Ducha svateho mou mysl, abych sve viny näleäitö
poznal, povzbud' me srdce, abych jich upï'imne litoval,
kajicnä se z nich vyznal a ziskal sve duäi üplnou oöistu.

Blahoslavenä Panno Maria, ty jsi nam Spasitele na
evöt pfivolala; tebe näm dal za Matku a Prostï'ednici,
proto ujmi se mne nyni svou matefskou läskou, se
evim Synem me smiï', evemu Synu me doporuö, evemu
Synu me obötuj!

Si infirmus velit confiteri, reliqui ex cubiculo exeunt, et Sa
cerdos, stola mutata, illum audiat et absolvat. Quo facto redeunt
omnes, et Sacerdos reassumit stolam albam.

Postea sive infirmus, sive ejus nomine Ministrans, sive astan
tes omnes de more faciunt confessionem generalem.

Interea Sacerdos, facta genufl-exione, accipit e bursa corporale,
quo explicato, pyxidem aperit, et adorato Sacramento, se vertit
ad infirmum dicens in singulari (si pluribus simul infirmis in
eodem cubiculo Sacramentum administretur, dicat in plurali):
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Misereätur tui, etc. Indulgentiam, etc.

Deinde, facta genuflexione, accipit Sacramentum de pyxide,
atque illud elevans ostendit infirmo, dicens:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
Et more solito ter dicit:

Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum,
sed tantum dic verbo, et sanäbitur anima mea.

Quam invocationem, sicut mos æt, infirmus et adstantes simul
dicunt lingua vulgari. Tum Sacerdos dans infirmo Eucharistiam
dicit:

Accipe, frater (soror), Viäticum Cörporis Domini
nostri Jesu Christi, qui te custodiat ab hoste maligno,
et perducat in vitam aeternam. Amen.

Si vero communio non datur per modum Viatici, dicat more
ordinario:

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat änimam
tuam in vitam aeternam. Amen.

Quod siþmors immineat, et periculum sit in mora, tunc dicto
Misereatur etc., prædictis precibus, omnibus vel ex parte, omisr
sis, ei statim viaticum praebeatur.

Postea Sacerdos abluit digitos in uase cum aqua parato, nihil
dicens, et abstergit purificatorio; aqua vero ablutionis suo tem
pore mittitur in sacrarium, vel, si hoc desit, in ignem. — Si res
postularit, infirmo aqua potui datur.

Deinde Sacerdos:

Xl. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.



De Communione informorum 45

Oremus. Oratio.

Dömine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, te
fideliter deprecamur, ut accipienti fratri nostro (so
röri ndstrae) sacrosanctum Corpus Dömini nostri Jesu
Christi, Filii tui, tam cörpori, quam animae prosit ad
remedium sempiternum: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula
saeculorum. R. Amen.

Modleme se! Pane svaty'r, Otöe väemohouci, veönf'
Boie, tebe s düverou prosime, aby svatosvate Tölo Pä
na naäeho Jeii's'e Krista, Syna tveho, prospelo bratru
na'äemu, ktery'rje pfijal (sesti'e nasi, kterä je prijala)
k trvalemu uzdravem' na tele i na duäi. Jeni s tebou
iije a kraluje v jednote Ducha Svateho Büh po väecky
veky veküv. RfAmen.

Et juvare potest aegrotum in affectibus gratiarum actionis
eliciendis his vel similibus verbis:

V'V. '
Vzdejte se mnou diky Pänu ]ez151,Jeni nyni dli ve

vaäem srdci:

] ak se ti mam odvdeöiti, Pane müj, za tu neemimou
milost, ie ty, nejvfrä svaty'fBüh, jehoi nehesa nemohou
obsähnout, sestoupil jsi do me duse? Nemam slov,
jimii bych ti vyjadi'il sve diky. Proto spojuji sve city
s vroucimi vznety, jimii oply'ivalo Srdce tve pfesvatö
Matky Panny Marie, kdyi jsi sestoupil do jejiho lima,
klanim se ti z hloubi duse a volam: Velebi duse ma
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Hoepodina a duch müj plesä v Bohu, mäm S'pasiteli.
Velikä väci mi uöinil mocny'f Büh, jehoi Jmäno je
svatö.

Pane Jeiiäi, ty mnö projevujeä evou bezmeznou läs
ku. Dokäzal -jsi mi ji tim, ie jsi na mne myslil od
väönosti, pro mne jei sestoupil na svät, trpöl .jsi pro
me väeckaponiieni a strädäni, podstoupil jsi pro me
umuöeni a smrt. Nyni pak nejen ie jsi mi odpustil
mö hï'ichy, ale jeätä säm jsi zavital do mö du's'ea obla
iujeä ji svou sladkou pfitomnosti.

To väe jai uöinil a öim'ä, abye ziskal mou läsku.
Nuie, nejmilejäi Spasiteli müj, byl-li jsem dï'ive ne
teön)?k tvim läskyplnf'm projevüm, nym' tö chci opravf
dovö celim erdcem milovat. A abych ti dokäzal evou
läsku, chci se chränit väeho, eo se tobä nelibi, a vytr
vale hledat a konat väe, öim bych se ti zavdööil. Z läsky
k tobä, jenä jsi väe pro me obötoval, chci töi ode
vzdanä pfijimat väecky zkouäky a trpölivö snääet väe
cky etrasti, kterö na mne tvai svatä vüle eeäle nebo
dopusti. Pane, ty jsi ï'ekl: »Beze mne nemüiete nic«,
proto tö prosim, posiluj mö svou milosti, abych ti byl
sluiebnikem vömy'fma zcela oddanim, a posvöcuj kai
di okamiik mäho iivota.

A kdyby snad dneäni svatä pï'ijimäm' bylo po
sledni v mäm iivotö, proaim tä, Pane müj, slovy
uöednjkü emauzsky'fch: Züstaü se mnou, nebat? se
pïipozdivä a den se jii nachilil. Neopouätöj mne, kdyi
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mö obeetï'e mräkota smrti a duch temnoty mö bude
ponoukat k malomyslnosti a strachu, poöli mi na po
moc svösvatö andöly, aby mö chränili a pï'ivedli k tobö,
o dopï'ej mi, abych öt'aemö dospöl k trünu tvö slävy
a mohl po celou vöönoet velebiti tvou n'eskonalou dob
rotu a milosrdnoet!

Duöe Kristova, posvöt? mö! Tölo Kristovo, uzdrav
mö! Krvi Kristova, opoj mö! Vado z boku Kristova,
obmyj mö! Umuöeni Kristovo, silii mö! Jeiiöi dobry'f,
vyslyö mö, do svich ran ukryj mö, odlouöit nedej od
sebe! Ukladü zlöho ducha uchraü mö, v hodinu smrti
navötiv mö, pfijiti k tobö pi'ikai mnö, na nebi s tvimi
evatffmi at' chvälim tö na vöky vöküv. Amen.

Si immediate post Viaticum Extrema Unctio administratur,
Sacerdos assumpta stola violacea aegroto statim imaginem Cruci
fixi osculandam porrigat, omittendo semper salutationem et asper
sionem cum aqua benedicta.

Si vero post Viaticum Extrema Unctio non administratur, Sa
cerdos statim post gratiamm actionem supradictam peragat ea,
quae in Rituali Romano praescripta sunt sequenti Rubrica:

His expletis, si altera particula Sacramenti superfuerit, Sa
cerdos genuflectit, surgit, et cum Sacramento in pyxide, bursa
cooperto, facit signum crucis super infirmum, nihil dicens. Tunc
reverenter illud deferens, ordine quo venerat, revertitur ad eccle
siam, dicendo Psalmum Laudate Dominum de caelis, etc., et
alios Psalmos et Hymnos, prout tempus feret.

Cum pervenerit ad ecclesiam, ponit Sacramentum super Altare,
genuflectit, ac deinde dicit:

V- Panem de caelo praestitisti eis (T- R Allelüja).
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R. Omne delectamentum in se habentem ( T. P
Allelüja).

W.Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Oremus.

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili passionis
tuae memoriam reliquisti: tribue-, quaesumus; ita nos
Cörporis et sanguinis tui sacra mysteria venerari, ut re
demptionis tuae fructum in nobis jugiter sentiamus:
Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. R. Amen.

Postea cum Sacramento in pyxide velo humerali cooperta facit
signum crucis super populum, nihil dicens. Postremo illud in loco
suo reponit.

Si tamen altera particula Sacramenti non superfuerit, Sacerdos
in cubiculo infirmi manu dextera signum crucis super infirmum
faciens, praedictis precibus recitatis,"benedicit eum more solito:

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii 'i, et
Spiritus Sancti, descendat super te, et maneat semper.
R. Amen.

Quando, ex justa et rationabili causa, privatim sacra com
munio ad infirmos defertur, Sacerdos saltem stolam semper habeat
propriis eoopertam vestibus; in saeculo seu bursa pyxidem recon
dat, quam per funiculos collo appensam in sinu reponat; et num
quam solus procedat, sed uno saltem fideli, in deiectu Clerici,
associetur. Cum autem ad infirmi cubiculum pervenerit, Sacerdos
superpelliceum quoque induat cum stola, si illud antea non in
duerit.



TITULUS u.

DE SACRAMENTO EXTREMAE
UNCTIONIS

CAPUT L

ORDO MINISTRANDI SACRAMENTUM

EXTREMAE UNCTIONIS.

1. Sacerdos Sacramentum ministraturus, quatenus fieri po
terit, parari curet apud infirmum mensam mappa candida cooper
tam, itemque vas, in quo sit bombacium, seu quid simile in sex
globulos distinctum, ad abstergendas partes inunctas; medullam
panis (vel parum salis) ad detergendos digitos; et aquam ad
abluendas Sacerdotis manus; ceream item candelam, quæ deinde
accensa ipsi ungenti lumen præbeat. Denique operam dabit, ut
quanta poterit munditia ac nitore hoc Sacramentum ministretur.

2. Deinde convocatis Clericis seu ministris, vel saltem uno
Clerico (aut ministro laico), qui crucem sine hasta," aquam be
nedictam cum aspersorio, et librum Ritualem deferat, ipse Pa
rochus decenter accipit vas sacri Olei infirmorum sacculo serico
violacei coloris inclusum, illudque caute deferat, ne effundi possit.
Quod si longius iter peragendum, aut etiam equitandum sit, vel
alias adsit periculum effusionis, vas Olei sacculo, aut bursa inclu
sum, ut dictum est, ad collum appendat, ut commodius et securius
perferat. Procedat au-tem sine sonitu campanulæ.

3. Cum perventum fuerit ad locum, ubi jacet infirmus, Sa
cerdos intrans cubiculum, dicit:
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Xl. Pax huic domui.
R. Et omnibus habitantibus in ea.

4. Deinde deposito Oleo super mensam, superpelliceo, stolaquc
violacea indutus, ægroto crucem pie deosculandam porrigit; mox
in modum crucis aqua benedicta, eum et cubiculum, et circum
stantes aspergit, dicens Antiphonam: Asperges me, Domine, etc.
Quod si ægrotus voluerit confiteri, audiat illum, et absolvat

(Si confiterinequeat, absolutio sub conditione. nunquam
omittatur). Deinde piis verbis illum consoletur, et de hujus
Sacramenti vi, atque efficacia, si tempus ferat, breviter admo
neat: et quantum opus sit, ejus animam confirmet, et in spem
erigat vitæ æterna-e.

Antequam sacerdos ad unctionem aegroti procedat, monere
eum potest de effectibus hujus sacramenti his vel similibus ver
bis:

MH)"bratï-e — mila sestro! Jeäte dal's'ivelike dobro
dim' väm pfipravil Pan Jeiiä. K posile a ülevä nemoc—
ny'rchustanovil svätost pomazäni nemocny'fch. Ve evate
zpovödi dostalo se väm odpuäteni hï'ichü a klidu duse.
V nejsvötejäi Svätosti eam Pan Jeiiä zavital k väm,
aby vaäi duäi posvetil a posilm'l. Nym' evatf'm poma
zäm'm dostane se väm daläi milosti a posily. Touto svä
tosti se shlazuji väedm'hiichy z kï'ehkosti lidske zapo
menute, duäe se upevüuje proti üzkostem a pokuäem'm,
nemocnemu telu se dostävä posily, ülevy v boleetech a
nezï-idka i üplneho uzdravem'. Na duäi i na tele se za
hlazuji stopy hï'ichü, jeä prave skrze smysly vnikly do
duäe a ji poskvrnily. Oöi nejednou pati-ily na veoi, na
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kterä nemöly hledöti, uäi naslouchaly ï'eöem, kterö ne
byly Bohu milti, üsta nemluvil—avidy, jak kfeet'an mlu
viti mä, ruce se vztahovaly ke ekutküm nedovoleny'rm,
nohy vidy nespächaly tam, kam je volala povinnost
!: Bohu a k bliim'mu a uchylovaly se od pravä cesty.

Timto gvaty'rmpomazäm'm se maji amiti skvrny a
zahladiti stopy hï'ichu, tölu se mä dostati sily k po
slednimu boji a nei spoöine v lünä zemö, mä biti po
sväceno a poznamenäno k elavnämu vzkï'iäeni.

Proto podökujte Pänu Jeiiäi, ie väm tuto svätostnou
poeilu nabizi, vzbudïe znovu litoet uade väemi hï'ichy
celäho iivota a ï-eknöte:

Dobrotivi a milosrdni' Boie, lituji upï'imnä väeho,
co jsem z-a svöho iivota zavinil(a) zrakem, eluchem,
feöi, poäivaönosti, doteky, hï'iänimi äädostmi a skutky
a prosim tä, raö väecky stopy hï'ichü na m6 duäi i na
töle zahladiti a pro zäsluhy Jeiiäe Krieta vlej mi silu,
abych väecky strasti stateönö a trpölivä snääel(a) a
poeledni boj vitöznä pfekonaua).

5. Postea (stans versus aegrotum) dicit:

Xl.Adjutörium nostrum in nömine Dömini.
R. Qui fecit caelum et terram.
87. Döminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
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Oremus.

Intröeat, Dömine Jesu Christe, domum hanc sub
nostrae humilitatis ingressu, aeterna felicitas, divina
prosperitas, serena laetitia, caritas fructuosa, sanitas
sempiterna: effugiat ex hoc loco accessus daemonum:
adsint Angeli pacis, domumque hanc deserat omnis
maligna discordia. Magnifica, Domine, super nos no
men sanctum tuum; et bene 1' die nostrae conversa
tioni: sanctifica nostrae humilitatis ingressum, qui
sanctus et pius es, et permanes cum Patre et Spiritu
Sancto in saecula saeculorum. R. Amen.

Oremus, et deprecemur Dominum nostrum Jesum
Christum, ut benedicendo bene 1" dicat hoc tabemä
culum, et omnes habitantes in eo, et det eis Angelum
bonum custodem, et faciat eos sibi servire ad consi
derandum mirabilia de lege sua: avertat ab eis omnes
contrarias potestates: eripiat eos ab omni formidine,
et ab omni perturbatione, ac sanos in hoc tabernaculo
custodire dignetur: Qui cum Patre et Spiritu Sancto
vivit et regnat Deus in saecula saeculorum. R. Amen.

Oremus.

Exäudi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeter
ne Deus: et mittere digneris sanctum Angelum tuum
de caelis, qui custodiat, foveat, protegat, visitet, atque
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defändat omnes habitäntes in hoc habitäculo. Per
Christum Döminum nostrum. R. Amen.

Addi etiam potest lingua vernacula:

Pane Jeiiäi Kriste, at' naäim pokomy'rm pï'icbodem
zavitä do tohoto domu nepomijejici ätästi, Boii po
äehnäni, nezkalenä radast, üöinnä läska, stälä zdravi!
At' je z tohoto mista vyhoätän vliv zlffch duchü! At"
zde pfebivaji Andölö pokoje a at? väelikf' zli svär
opusti tento düm! At"na näe, Pane, spoöine moc tvöho
evatäho Jmäna a poieh 1" nej naäemu poöinäm' ! Po
svöt?nää pokomi vstup, Pane, jenä jai svaty'7a dohro
tiv? a züstävää s Otcem i Duchem Svatim n-a vöky
vöküv. R. Amen.

Modleme se a prosme Päna naäeho Jeiiäe Krista,
aby poieh 1' nal tento pï'ibytek a väecky jeho oby
vatele, dal jim za sträice svöho dobräho Andäla a
uöinil si z nich vömä sluiebniky, rozjimajici o divech
jeho zäkona; aby od nich odvrätil väecky mocnosti
nepï'ätelskä, zbavil je väeho strachu a zmatku a räöil
je v tomto domä uchovati ve zdravi, On, jani s Otcem
i Duchem Svatim iije a kraluje Büh na väky väküv.
R. Amen.

Modleme se! Vyslyä näs, Hospodine svati, Otöe väe
mohouci väöny'lBoie, a raö seslati s nebe svöho svatäho
Andöla, aby stfeiil, povzbuzov-al,chränil, opatroval a
bränil väecky obyvatele tohoto pfibytku. Skrze Krista,
Päna naäeho. R. Amen.
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6. Quae orationes, si tempus non patiatur, ex parte, vel in
totum poterunt omitti. Tunc de more facta Confessione generali

latin-o, vel vulgari sermone, Sacerdos dicat: Misereatur tui,
etc. Indulgentiam, etc.

7. Antequam Parochus incipiat ungere infirmum, moneat
astantes, ut pro illo orent, dum ipse Unctionis Sacramentum ad
ministrat.

Mox extensa manu dextera super caput infirmi, dicit:

In nomine Pa 1- tris, et Fi 1- Hi, et Spiritus 1"
Sancti, exstinguätur in te omnis virtus diaboli per im
positionem manuum nostrarum, et per invocationem
gloriosae et sanctae Dei Genetricis Virginis Mariae,
ejüsqe incliti Sponsi Joseph, et omnium sanctorum
Angelorum, Archangelörum, Patriarcharum, Prophe
tarum, Apostolorum, Martyrum, Confessorum, Virgi
num, atque omnium simul Sanctorum. Amen.

8. Deinde intincto pollice in Oleo sancto, in modum crucis
ungit infirmum in partibus hic subscriptis, aptando proprio loco
verba formæ in hunc modum: (Dum oculos, aures et alia cor
poris membra, quæ paria sunt, ungit, caveat, ne alterum ipso
rum inungendo Sacramenti formam prius absolvat, quam ambo
hujusmodi paria membra perunxerit.)

A d 0 c u 1 o 5.

Per istam sanctam Unctiönem i', et suam piissi
mam misericördiam, indulgeat tibi Dominus quidquid
per visum deliquisti. Amen.
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9. Minister vero, si est in Sacris, vel ipsemet Sacerdos, post
quamlibet Unctionem, tergat loca inuncta novo globulo bom
bacii, vel rei similis, eumque in vase mundo reponat, et ad eccle
siam postea deferat, comburat, cineresque projiciat in sacrarium.

A d a u r e 5.

Per istam sanctam Unctiönem 1', et suam piissi
mam misericördiam, indulgeat tibi Dominus quidquid
per auditum deliquisti. Amen.

Ad nares.

Per istam sanctam Unctiönem ?, et suam piissi
mam misericördiam, indulgeat tibi Dominus quidquid
per odoratum deliquisti. Amen.

Ad os, compressis labiis.

Per istam sanctam Unctiönem 1', et suam" piissi
mam misericördiam, indulgeat tibi Dominus quidquid
per gustum et locutionem deliquisti. Amen.

A d in a n u 9.

Per istam sanctam Unctiönem 1", et suam piissi
mam misericördiam, indulgeat tibi Döminus quidquid
per tactum deliquisti. Amen.
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10. Et adverte, quod Sacerdotibus manus non inunguntur
interius, sed exterius

Ad pedes.

Per istam sanctam Unctiönem, 1", et suam piissi
mam misericördiam, indulgeat tibi Dominus quidquid
per gressum deliquisti. Amen.

(Si quis autem sit aliquo membro mutilatus, pars loco illi
proxima inungatur.)

11. Haec autem unctio ad pedes, ut dictum est, ex qualibet
rationabili causa omitti potest.

In casu verae necessitatis sufficit forma ad Uncti
onem unicam (frontis), salva obligatione singulas unc
tiones supplendi, cessante periculo:

Per istam sanctam Unctiönem 1- indülgeat tibi Dö
minus quidquid deliquisti. Amen.*)

12. Quibus omnibus peractis, Sacerdos pollicem fricat cum
medulla panis, manus lavat lin-tcoque abstergit; aqua vero lo
tionis cum pane, suo tempore, mittatux in sacrarium, vel, si hoc
desit, in ignem. Deinde dicit:

Ky'Irie,eleison. Christe, eleison. Kirie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

Xl- Et ne nos inducas in tentationem.
R- Sed libera nos a malo.

W- Salvum .(-am) fac servum tuum (vel ancillam
tuam).

*) S. Congr. S. Officii 25. Aprilis 1906. Can. 947 5 l.
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Deus meus, sperantem in te.
Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
Et de Sion tuere cum (eam).
Esto ei, Domine, turris fortitudinis.
A facie inimici.
Nihil proficiat inimicus in eo (ea).
Et filius iniquitatis non appönat nocere ei.'
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.wsmæssææwæw

Oremus.

Dömine Deus, qui per Apostolum tuum Jacöbum
locutus es: Infirmätur quis in vobis? inducat presbi
teros Ecclesiae, et orent super eum, ungentes eum
öleo in nomine Domini: et orätio fidei salvabit in
firmum, et alleviäbit eum Dominus: et si in peccatis
sit, remittentur ei; cum, quaesumus, Redemptor nos
ter, grätia Sancti Spiritus languores istius infirmi (-ae),
ejüsqe sana vulnera, et dimitte peccata atque do
lores cunctos mentis et corporis ab eo (ea) ex
pelle, plenamque interius et exterius sanitatem mi
sericorditer redde, ut ope misericordiae tuae restitu
tus (-a), ad pristina reparetur officia: Qui cum Patre
et eodem Spiritu Sancto vivis et regnas Deus, in sae
cula saeculorum. Amen.
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Oremus.

Respice, quaesumus Dömine, famulum tuum (fä
mulam tuam) N. in infirmitate sui cörporis fatiscen
tem, et animam refove, quam creasti: ut castigatiöni
bus emendatus (-a), se tua sentiat medicina salvatum
(-am). Per Christum Döminum nostrum. R. Amen.

Oremus.

Dömine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus,
qui benedictiönis tuae gratiam aegris infundendo cor
pöribus, facturam tuam multiplici pietate custödis: ad
invocatiönem tui nöminis benignus assiste; ut famu
lum tuum (famulam tuam) ab aegritudine liberatum
(-am), et sanitate donatum (-am), dextera tua erigas,
virtute confirmes, potestate tuearis, atque Ecclesiae
tuae sanctae, cum omni desiderata prosperitate, resti
tuas. Per Christum Döminum nostrum. R- Amen.

Quæ orationes repeti possunt lingua vernacula:

Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, smiluj se.
Otöe nas . . .

X,- A neuvod, nas v poku's'eni.
R- Ale zbav näs od zleho.
Xl. Spasii sluiebnika sveho (sluiebnici svou).
R- Boie müj, doufajici(ho) v tebe.
X,. Sesli mu (ji), Hospodine, pomoc se svatyne sve.



Ordo ministrandi Extremam Unctionem 59

. A se Sionu ho (ji) ochraüuj.

. Budii mu (ji), Pane, pevnou väii.

. Pï'ed tväfi nepï'tele.

. Af nepi'itel nic nezmüie proti nömu (m').
A syn nepravoati at' mu (ji) neuäkodi.

. Pane, vyslyä modlitbu mou.

. A voläm' m6 k tobä pï'ijd'.
MPän s vämi. R. I 5 duchem tvim.
Modleme se. Pane Boie, jeni jai üsty sväho apoätol-a

Jakuba fekl: »Stünö-li kdo z väs, zavolej k eobö knöze
Cirkve a ti at' se nad nim modli, maiice ho olejem ve
jmönu Pänä, a modlitha viry uzdravi nemocnöho a
ulehöi mu Pän, a je-li ve hï'iäich, budou mu odpuätö
ny,« uzdrav, prosime, Vykupiteli nää, miloeti Ducha
svatöho neduhy tohoto nemocnäho (töto nemocnä),
zhoj jeho (jeji) räny, odpust' hfichy; zbav ho (ji)
väech bolesti lia täle i na duäi a navrat' mu (ji) milo
srdnä zdravi uvnitf i zevnö, aby pfispänim tväho mi
losrdenstvi ee zotavil(a) a opöt mohl(a) vykonävati
evä povinnosti. Jenä s Otcem a timi Duchem svatf'm
iijeä a kralujeä Büh na vöky vöküv. R. Amen.

Modleme se. Shlödni, prosime, Pane, na sluiebnika
sväho (sluiebnici svou) N., chorobou töleenou umdlö
vajici(ho) a oböerstvi duäi, kterou jsi stvoï'il; aby
zkouäkami jsa (jsouc) vytï'iben(a), citil(a) se tvim
lökem zachränön(a). Skrze Krista, Päna naäeho. R
Amen.

maga—mara
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Modleme se. Pane svati, Otöe väemohouci, veöni'
Boäe, jeni vlevää miloet sveho poiehnäm' v chorä tela
a sve tvory mnohonäsobnou dobrotou zachovävää, na
kloü se milostivö ku vziväni tveho Jmena a zbav slu
äebm'ka sveho (sluiebnici svou) nemoci a obdaï' zdra
vim, pravici svou jej (ji) pozdvihni, svou silou upevni,
moci ochraiiuj a sve svate Cirkvi v iädoucim üplnem
zot-aveninavratï Skrze Krieta, Pana naäeho. R. Amen.
(Benedictio apost. cum indulg. plen. pag. 62.)

Et porrigens aegroto Crucifixum deosculandum suggerit ipsi
»actum acceptationis propriae mortis de manu Dei( his vel simi
libus verbis:

Rikejte nym' se mnou: Pane Boie müj ! Jii nyni
pï'ijimäm z ruky tve jakfkoli zpüsob smrti, se väemi
üzkostmi, strastmi a bolestmi, jak se tobe zalibi, s üpl
nou odevzdanosti a ochotou.

Jeii's'i, Maria, Josefe, väm venuji erdce sve i duäi
svou. Jeiiäi, Maria, Josefe, stüjte pï'i mne v mem boji
poslednim. Jeäiäi, Maria, Josefe, s vämi kei duae mä
v pokoji epoöine.

V ruce tve, Pane, porouöim ducha svebo i telo sve.
Amen.

15. Denique aquam benedictam, et Crucem, nisi aliam habeat,
coram infirmo relinquat, ut illam frequenter aspiciat, et pro sua
devotione osculetur et amplectatur.

16. Admoneat etiam domesticos et ministros infirmi, ut, si
morbus ingrav-escat, vel infirmus incipiat agonizare, statim ipsum
Parochum accersant, ut mori-entem adjuvet, ejusque animam Deo
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commendet: sed si mors immineat, prius'quam discedat, sacerdos
animam Deo rite commendabit.

17. Extrema Unctione immediate post Viaticum administrata,
Sacerdos, si Particula consecrata superfuerit, priusquam discedat,
mutet stolam, et ægrotum cum Sanctissima benedicat, reliqua
deinde peragens, quæ supra præscripta sunt. Quando Extremam
Unctionem statim Benedictio Apostolica sequitur, hac demum
impertita fit benedictio cum ss. Sacramento.

CAPUT 2.

BITUS BENEDICTIONIS APOSTOLICAE CUM
INDULGENTIA PLENARIA IN ARTICULO

MORTIS.

l. Benedictio apostolica cum Indul'gentia plenaria in articulo
mortis cum soleat impertiri post Sacramenta Pænitentiæ, Eucha
ristiæ, et Extremæ Unctionis illis infirmis, qui vel illam petierint,
dum sana mente et integris sensibus erant, seu v-erisimiliter pe
tiissent, vel dederint signa contritionis; impertienda iisdem est,
etiam si postea linguæ, ceterorumque sensuum usu sint destituti,
aut in delirium vel amentiam inciderint. Excommunicatis vero,
impænitentibus, et qui in manifesto peccato mortali moriuntur, est
omnino deneganda.

2. Parochus aliusve Sacerdos qui infirmo assistat, superpelliceo
et stola violacea indutus, ingrediendo cubiculum, ubi jacet infir

mus, dicat: Pax huic dömui, etc. ac deinde ægrotum, cu
biculum, et circumstantes aspergat aqua benedicta dicendo Anti

phonam: Asperges me, etc.
3. Quod si ægrotus velit confiteri, audiat illum, et absolvat.

Si confessionem non petat. excitet illum ad eliciendum actum
contritionis; de hujus Benedictionis efficacia ac virtute, si tem
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pus ferat, breviter admoneat; tum instruat, atque hortetur, ut
sanctissimum nomen JESU, corde saltem, invocet, morbi incom
moda ac dolores in anteactæ vitæ expiationem libenter perferat,
Deoque sese paratum offerat ad ultro acoeptandum, quidquid ei
placuerit, et mortem ipsam patienter obeundam in satisfactionem
pænarum, quas peccando promeruit.

4. Tum piis ipsum verbis consoletur, in spem erigens-, fore,
ut ex divinæ munificentiæ largitate jam pænarum remissionem,
et Vitam sit consecuturus æternam.

Infirmum sequenti modo alloqui potest:

Mily'rbratï'e — mila sestro! Namestek Kristüv, svaty'r
Otec dävä nam knöiim pravomoc, abychom nemoc
nim, kteï'i zboine pfijali svate svätosti, udelili jeho
jmenem apoätolske poiehnäni s plnomocnimi odpust
ky. Poslyäte, co to znamenä a jak veljk)? uiitek väm
z toho plyne.

Ve svätosti pokäni se odpouätöji hiichy a take veöne
tresty. Ale neodpousteji se väecky tresty öasne; ty si
musi ölovek odpykat zde na svetö bud' tim, ie zde
vytrpi jiste strasti, nebo tim, ie podävä Pänu Bohu
nähradu modlitbami, dobrovolny'fmiobetmi a zaslui
ny'lmi ekutky. Nestaöi-li to na odöinem', musi si ony
öasne tresty dotrpet v oöistci. Tak to vyiaduje spra
vedlnost. Vidyt' kdyby Pan Büh väecky tresty pro
mijel, pak by se hï'iäm'k, kterfr celä leta Boha urääel,
dostal tak snadno do nebe jako svetec, kterfr cel)?iivot
se obetoval pro Boha. Kdyby Büh väecky tresty pro
mijel, lide by hï'eäili na jeho milosrdenstvi a mnoäili
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by sve hï'ichy. Uboh)? öloväk oväem mnohdy nedbä,
aby vyuiil väech pfileiitosti k ziskäni zäsluh a jeätö
novimi vinami zvötäuje svüj dluh. A tu duäe, i kdyi
je pfijata na milost, stäla by pfed Bohem jako chud'as
s nepatmou hrstkou zäsluh, ale zato s täikim hieme
nem dluhü, kterö by musila spläceti utrpenim v oöistci,
odkud nevyjde, dokavad nezaplati do posledm'ho ha
läï'e (er Mt 5,26).

Aväak i v -t6to tisni se duäi nabizi pomoc. Mäme
bohatou matku, kterä müie za näs zaplatit. Je to svatä
Cirkev. Ji Kristus Pän svöfil nejen svä uöem' a svätosti,
ale tä nepï'ebem)? poklad zäeluh, kterä ziskal svim
iivotem a utrpem'm. V tom pokladu jsou tei nesmimö
zäsluhy Panny Marie a svatffch. Vidyt' mnozi svati po
cel)?svüj iivot ziskävali zäsluhy a spotfebovali z nich
jen nepatmö na odöinäm'svich chyb, nebot' mnozi iili
od dätstvi bezühonnä a dokonale. Väechny ty. pfeby
teönä zäsluhy vplynuly do pokladu Cirkve a ona jako
dobrä matka, eoucitnä k nuzny'rm dätem, kterö ne
moüdï'e hospodaï-ily s milostmi a odchäzely by ze
sväta zadluieny, nabizi Pänu Bohu za nö dävky z ono
ho pokladu zäsluh na splacem' jejich dluhü. To jsou
odpustky.

Tak i za väs nym' nabizi Cirkev svatä Pänu Bohu
plnomocnimi odpustky splacem' väech vaäich dluhü,
t. j. obätuje za väs zäsluhy Kristovy a evaty'vchna od
öinöni v's'ech öasnich trestü.
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Nym' vidite, jakäho ätösti se väm dostalo, ie jste
ditkem katolickö Cirkve, täto tak bohatö a ätädrä
matky. Ona vas jiä pï'i narozeni pfijala do svä matei
skä pööe, vas vychovävala, uöila, läöila, posväcovala,
svolävala na väs poiehnäni a milosti, a nyni chce
vaäi oöiätänou a zäeluhami obdaï'enou duäi vloiiti do
otcovskäho nämöi Boäiho.

Proto vzbud'te v srdci litost, ie jste nebyl dosti
vären jejimu matefskämu vedem' a z vdäönosti za väe
cku jeji päöi o späsu vaäi duäe obätujte svö modlitby
a evä utrpem' za jeji zäjmy, zvläätä za ob'räcem' hiiä
njkü a zbloudilich a za duäe trpici v oöistci, abyste
i vy vloiil novö zäsluhy do jejiho pokladu.

5. Postea dicit:

X/.Adjutörium nostrum in nömine Dömini.
R. Qui fecit caelum et terram.
Antiphona. Ne reminiscaris, Dömine, delicta fä

muli tui (vel famulae tuae): neque vindictam sumas
de peccatis ejus.

Kirie, elöison. Christe, elöison. Kirie, elöison.
Pater noster secreto usque ad
V. Et ne nos indücas in tentatiönem.
R. Sed libera nos a malo.
Xl.Salvum .(-am) fac servum tuum (vel ancillam

tuam).
R. Deus meus, sperantem in te.
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Dömine, exaudi oratiönem meam.
Et clamor meus ad te veniat.

, Döminus vobiscum.
, Et cmn spiritu tuo.zeas

Oremus.

Clementissime Deus, Pater misericordiarum, et
Deus totius consolatiönis, qui neminem vis perire
in te credentem, atque sperantem: secundum multi
tudinem miseratiönum tuarum respice propitius fä
mulum tuum (famulam tuam) N., quem (quam) tibi
vera fides, et spes christiana commendant. Visita eum
(eam) in salutari tuo, et per Unigeniti tui passiönem
et mortem, 6mnium ei delictörum suörum remissiö
nem, et veniam clementer indulge: ut ejus änima in
hora exitus sui te judicem propitiätum inveniat, et
in sanguine ejusdem Filii tui ab omni macula ablüta,
transire ad vitam mereatur perpetuam. Per eumdem
Christum Döminum nostrum. R. Amen.

6. Tum dicto ab uno ex Clericis astantibus Confiteor, Sacer

dos dicat: Misereätur, et Indulgentiam. Deinde:

Döminus noster Jesus Christus, Filius Dei vivi,
qui beäto Petro Apöstolo suo dedit potestatem ligändi
atque solvendi, per suam piissimam misericördiam
recipiat confessiönem tuam, et restituat tibi stolam
primam, quam in Baptismate recepisti: et ege fa
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cultate mihi ab Apostolica Sede tributa, indulgentiam
plenariam et remissionem omnium peccatorum tibi
concedo. In nomine Patris, et Filii, 'i" et Spiritus
Sancti. R,. Amen.

Per sacrosancta humanae reparationis mysteria re
mittat tibi omnipotens Deus onmes praesentis et fu
turae vitae poenas, paradisi portas aperiat, et ad
gaudia sempiterna perducat. R. Amen.

Benedicat te omnipotens Deus, Pater, et Filius, "!'
et Spiritus Sanctus. R. Amen.

lmpertita Benedictionc apostolica potest dicere:

Pan Jeiiä Kristus, Syn Boha Ziveho, jeni svatemu
apoätolu svemu Petrovi dal moc svazovati a rozvazo
vati, pro sve pfedobrotive milosrdenstvi pfijmiä tve
vyznäni a navraf tobe prvotni roucho, ktere jsi na kï'tu
svatem obdriel(a). Pro svatosvata tajemstvi naäeho
vykoupeni promiü tobe väemohouci Büh väecky tresty
nynöjäiho i budouciho iivota, otevi'iä tobö rajskou
branu a uved' te do radosti vööny'rch.

7. Si vero infirmus sit adeo morti proximus, ut neque Con
fessionis generalis faciendae, neque praemissarum precum rcci
tandarum suppetat tempus, statim Sacerdos Benedictionem ei im
pertiatur, dicendo:

Ego, facultate mihi ab Apostolica Sede tributa., in
dulgentiam plenariam et remissionem omnium pecca
torum tibi "concedo. In nomine Patris, et Filii, 1" et
Spiritus Sancti. R. Amen.
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Per sacrosancta, etc. (ut supra).
Benedicat te, etc. (ut supra).
In casu vero necessitatis sufficit dicere:

Ego, facultate mihi ab Apostolica Sede tributa, in
dulgentiam et remissionem omnium peccatörum tibi
concedo, et benedico te. In nomine Patris, et Filii, 'i"
et Spiritus Sancti. R.Amen.

8. Quando hujusmodi Benedictio Apostolica pluribus simul
infirmis impertitur, omnia dicuntur semel ut supra, singulari tan
tum numero in pluralem immutato.

Deinde Sacerdos sequentes preces, quanta poterit majori dc
votione, dicat, admoneatque domesticos et circumstantes, ut simul
orent pro moriente. .

c A P U T 3.

IN EXSPIRATIONE.

1. Cum vero tempus exspirandi institerit, tunc maxime ab
omnibus circumstantibus, flexis genibus, vehementer orationi in

standum est. Ipse vero moriens, si potest, dicat; vel si non potest,
assistens, sive Sacerdos pro eo clara voce pronuntiet: Jesu, Jesu,

Jesu, Quod et ea quæ sequuntur, ad illius aures, si videbitur,
etiam sæpius repetat:

Do rukou tvich, Pane, porouöim ducha sveho.
Pane Jeiiäi Kriste, pï'ijmi ducha meho.
Svatä Panno Maria, oroduj za mne.
Maria, matko milosti, matko milosrdenstvi, ochra

r'iuj me pï'ed nepï'itelem a ujmi se mne v hodinö smrti.
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Svati Josefe, oroduj za mne.
Svati Josefe s blahoslavenou Pannou, svou Snou

benkou, otevï' mi lüno milosrdenstvi Boiiho.

Jeiiäi, Maria, Josefe, väm vönuji srdce svö i duäi
svou.

Jeiiäi, Maria, Josefe, etüjte pï'i 'mnö v poslednim
boji.

Jeiiäi, Maria, Josefe, e vämi kää duäe mä v pokoji
spoöine.

Egressa anima dicatur hoc ReSponsorium:

Pfispöchejte, evati Boii, vstï'ic pospääte, andölö
Pänö, vezmäte duäi jeho (jeji) a uved'te ji pï'ed tväï'
Nejvyääiho.

Pfijmiä tö Kristus, jeni tä povolal a do sidel nebes
kich doprovodïei tä andölä.

Odpoöinuti väönö deji mu (ji), Pane, a svötlo usta
viönö at' mu (ji) aviti.

Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, emiluj se.
Otöe nää . . .

A neuvod' näs v pokuäeni.
Ale zbav näs od zläho.

Odpoöinuti väönä dej mu (ji), Pane.
A svötlo uetaviönö at' mu (ji) sviti.
Od moci temnoty
Vysvobod', Pane, duäi jeho (jeji).
Af odpoöivä v pokoji. R. Amen.æææææææ
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X].Pane, vysly's' modlitbu mou.
R.A voläni mö k tobä pï'ijd'.
Xf-Pän s vämi. R.I e duchem tvim.

Modleme se. Tobö, Pane, porouöime duäi sluiebni
ka tvöho (sluiebnice tvä) N., aby zemï'ev(äi) tomuto
svätu, iiv(a) byl(a) tobö; hï'ichy pak, ktery'fch se
z lidskä kfehkosti dopuetil(a), raö svy'm pfedobroti
vim milosrdenstvim zahladiti. Skrze Krista, Päna na
äeho. R-Amen.

W-Odpoöinuti väönö dej mu (ji), 6 Pane.
R- A svätlo ustaviönö at' mu (ji) aviti.
W-Odpoöivej v pokoji. R-Amen.



TITULUS VI.

DE SACRAMENTO MATRIMONII

CAPUT 1.

RITUS' CELEBRANDI MATRIMONII
SACRAMENTUM.

Parochus Matrimonio adfuturus, publicationibus rite factis, si
nullum obstet legitimum impedimentum, in ecclesia, superpelliceo
et alba stola (et pluviali) indutus, adhibito uno saltem Clerico
superpelliceo pariter induto, qui librum et vas aquae benedictae
cum aspersorio deferat, coram tribus aut duobus testibus, virum
et mulierem, quos parentum vel propinquorum suorum praesentia
cohonestari decet, de consensu in Matrimonium interroget, prae
missa primum si placuerit brevi exhortatione.

Zädäm vae, N., abyste zde pfed Pänem Bohem
povödel, zda jste si svobodne zvolil pï'itomnou N. za
avou manielku.

Respondetur: Ano,
Däle se väs täii pfed Bohem, uznäväte-lj nerozluö

noet svätostneho eüatku a chcete—litudiä se evou. choti
N. ei do emrti v manäelskem avazku setrvati.

Respondetur: Ano,
Podobne iädäm vas, N., abyete zde pfed Pänem
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Bohem povödela, zda jste si svobodnö zvolila pfitom—
neho N. za sveho maniela.

Respondetur: Ano.
Däle se väs täii pï'ecl Bohem, uznäväte-li nerozluö

nost svätoetneho efiatku a chcete-li tudii se' svim cho
töm N. ai do smrti v manielskem svazku setrvati.

Respondetur: Ano.
Parochus vel Sacerdos officians ad utrumque dicat:

Kdyi tedy oba evobodnim a pevnim rozhodnutim
chcete biti sobä vemimi a dobrimi manieli, pro
hlaste to nyni i pïed Pänem Bohem a pfed jeho eva
tou Cirkvi, podejte sobö prave ruce a fikejte zï-etelne
za mnou:

Jä N. — beru si tebe N. — za svou pravou a vernou
manielku — a slibuji, — ie ti zachoväm vömost a
läsku manielskou; — tebe nikdy a v niöem neopus
tim, —-nibri s tebou väecko, — at' dobre nebo zlö —
ai do smrti budu sdileti. — K tomu mi dopomähej
trojjediny'r Büh — Otec, Syn a Duch Svaty'f.Amen.

Jä N. — bem si tebe N. — za sveho praveho a vör
neho maniela — a slibuji, — ie ti zachoväm vernost,
— läsku a oddanost manielskou; — tebe nikdy a
v niöem neopustim, — nibrä s tebou väecko, — at'
dobre nebo zle —-ai do smrti budu sdileti. — K to
mu mi dopomähej trojjedinff Büh — Otec, Syn a Duch
S'vaty'f. Amen.
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Mutuo igitur contrahentium consensu intellecto, Sacerdos, stola
super sponsorum dexteras junctas posita, voce altiori dicit:

Quod Deus conjünxit, homo non separet. Co Büh
spojil, to ölovök nerozluöuj!

Pan Büh väemohouci, Otec naä mil)? nebeeky'r, raö
toto evate manielstvi potvrditi, a jä tei ze eveho uii-adu
kneiskeho nyni pi'ed Panem Bohem a pfed celou
Cirkvi Kristovou potvrzuji mezi vämi toto i'ädne svate
manielstvi, a to ve jmenu Otce i Syna i Ducha sva
teho: Ego conjüngo vos in matrimonium in nomine
Patris, et Filii 1', et Spiritus Sancti. Amen.

Sacerdos accipit aspergilium de manu ministri, et aspergit eo.Q
aqua benedicta. Mox sequitur:

Benedictio anulorum.

Xl.Adjutörium nostrum in nomine Domini.
R- Qui fecit caelum et terram.
Xl-D6mine, exaudi orationem meam.
R- Et clamor meus ad te veniat.
XLDominus vobiscum.

R-Et cum spiritu tuo.
Oremus.

Bene 1- dic, Dömine, anulos hos, quos nos in tuo
nomine bene 1" dicimus, ut, qui eos geetäverint, fi
delitatem integram invicem teneant, in pace et vo
luntate tua permaneant, atque in mutua caritate eem
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per vivant. Per Christum, Dominum nostrum. R.
Amen.

Et aspergit anulos aqua benedicta.
Deinde tradens anulos Sponsis potest dicere:

Uöii'i, () Pane, aby tito maniele, kteï'i budou nositi
tyto prsteny, ve jmenu tvem poiehnane, vzäjenmou
neporusenou vömost si zachovali, ve tvem mim a
v plnäni tve vüle setrvali a v obapolne läsce vidy
äïastnä iili.

Etiam potest eos alloqui sequentibus vel similibus verbis:

Pfed Bohem jete slibili, ie sobe züetanete vemi po
celir svüj iivot, ie si budete 'navzäjem pomähati a ie
se ve strastech a tisnich neopustite. Zaväzali jste se,
ie pospolu vytrväte, dokud vas nerozlouöi smrt. Tyto
pak posväcene preteny, nerozdilne, bez zaöätku a kon
ce, jsou jakoby duchovni zärukou, ie se ani vase
manielskä vemost a läska nikdy nerozdeli. Jimi po
tvrzujete, ie pevn)? a nezmiänöny'rzüstane vää svazek,
liter)? vzal poöätek ve jmenu Boiim a vidy bude ke
eti Bohu, jeni nemä ani zaöätku ani konce. — Pfi
jmete prsten vernoeti a bud'te sobe vömi!

Mox sponsus anulum de manu Sacerdotis acceptum imponit
in digito anulari sinistrae manus Sponsae, similiter et Sponsa
anulum de manu Sacerdotis acceptum imponit in digito anulari
sinistrae manus Sponsi, Sacerdote dicente:

In nomine "Patris, et Filii, 1- et Spiritus Sancti.
Amen.
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Mox subjungat, stans conversus ad altare:

Xl.

R.
Confirma hoc, Deus, quod operätus es in nobis.
A templo sancto tuo, quod est in Jerusalem.
Kirie, eläison. Christe, eläison. Kirie, elöison.

Pater noster secreto usque ad

äwæææææzæwæ

Et ne nos inducas in tentatiönem.
. Sed libera nos a malo.

Salvos fac servos tuos.

Deus meus, speräntes in te.
Mitte eis, Dömine, auxilium de sancto.
Et de Sion tuäre eos.
Esto eis, Dömine, turris fortitudinis.

. A fäcie inimici.
Dömine, exäudi oratiönem meam.
Et clamor meus ad te veniat.

. Döminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
Orömus. Oratio.

Röspice, quäesumus, Dömine, super hos fämulos
tuos: et institutis tuis, quibus propagatiönem humäni
göneris ordinästi, benignus assiste; ut, qui te auctöre
junguntur, te auxiliänte serväntur. Per Christum, Dö
minum nostrum. R. Amen.

.xx.

R.
Upevüuj, 6 Boie, co jsi zpüsobil mezi nämi.
Ze svatöho chrämu svöho, kter)? jest v nebesköm

Jerusalemö.
Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, smiluj se.
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Otöe nää secreto usque ad
XLA neuvod' näs v pokuäem'.
R.Ale zbav näs od zleho.
Xl.Spasii sluiebm'ky sve.
R.Boie müj, doufajici v tebe.
Xl.Hoepod'me, s'eäli jim pomoc ze svatyne.
R.A se Sionu je ochraüuj.
Xl.Budii jim, Hoepodine, pevnou veäi.
R. Proti ütoküm nepï'itele.
Xl.Pane, vyslyä modlitbu mou.
R. A voläni me k tobe pfijd'.
Xl.Pän s vämi. R. I 5 duchem tvim.

Modleme se. Shledni, prosime, Pane, na tytp sve
sluiebm'ky a dobrotivö ochraüuj manielsk)? svazek,
ktery'r jsi k rozmnoieni lidskeho pokoleni ustanovil,
aby ti, kteï'i se tvim püsobenim spojuji, tvou pomoci
byli zachoväni. Skrze Krista, Pana naäeho. R. Amen.

His expletis, si benedicendae sint nuptiae, Parochus Missam
pro Sponso et Sponsa, ut in Missali Romano, celebret, servatis
omnibus quae ibi praescribuntur.

Parochus curet, ut sponsi, celebrato Matrimonio, benedictionem
sollemnem accipiant, quae dari eis potest etiam postquam diu
vixerint in Matrimonia, sed solum in Missa, servata speciali ru
brica et excepto tempore feriato. Sollemnem benedictionem ille
tantum Sacerdos per se ipse vel per alium dare potest, qui valide
et licite Matrimonio potest assistere.

Matrimonium celebretur in ecclesia paroeciali; in alia autem
ecclesia vel oratorio sive publico sive semipublico nonnisi de li
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centia Ordinarii loci vel Parochi celebrari poterit. In ecclesiis vel
oratoriis Seminarii sive religiosarum, Ordinarius id non permittet,
nisi urgente necessitate, ac opportunis adhibitis cautelis.

Nuptiae tempore antemeridiano celebrentur; et quamvis cum
licentia Ordinarii post meridiem fiant, instet parochus monendo,
ut, si fieri possit. conjuges post copulationem benedictionem
nuptialem infra Missam suscipiant.

In matrimoniis inter partem catholicam et partem acatholicam
interrogationes de consensu fieri debent. Sed omnes sacri ritus
prohibentur; quod si ex hac prohibitione graviora mala praevi
deantur, Ordinarius potest aliquam ex consuetis ecclesiasticis cae
remoniis, exclusa semper Missae celebratione, permittere.

Quando plures simul copulantur, accepto primum singulorum
consensu, et rite celebratis singulis Matrimoniis, dictoque pro sin
gulis a Parocho »Quod Deus conjunxit« etc., benedictiones anu
lorum. et reliquae benedictiones plurali numero semel fiunt.

Ceterum, sicubi aliae laudabiles consuetudines et caeremoniae
in celebrando Matrimonii Sacramento adhibentur, eas convenit
retineri.

Celebrato Matrimonio, Parochus vel qui ejus vices gerit,
quamprimum describat in libro Matrimoniorum nomina conjugum
ac testium, locum et diem celebrati Matrimonii, atque alia juxta
formulam praescriptam;idque licet alius Sacerdos vel a se vel
ab Ordinario delegatus Matrimonia adstiterit.

Praeterea Parochus in libro quoque Baptizatorum adnotet con
jugem tali die in sua paroecia Matrimonium contraxisse. Quod
si conjunx alibi baptizatus fuerit, Matrimonii Parochus notitiam
initi contractus ad Parochum Baptismi sive per se sive per Curiam
episcopalem transmittat, ut Matrimonium in Baptizatorum librum
referatur.
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C A P U T 2.

BENEDICTIO NUPTIARUM
intra Missam pro sponso et sponsa.

Dicto Pater noster, Sacerdos antequam dicat Libera nos, quae
sumus, Dömine, stans in cornu Epistolae vcrsus sponsum et
sponsam ante altare genuflexos, dicit super eos sequentes Ora
tiones:

Oremus. Oratio.
Propitiäre, Dömine, supplicatiönibus nostris, et insti

tutis tuis, quibus propagatiönem humani generis ordi
nasti, benignus assiste: ut, quod te auctöre jüngitur, te
auxiliante servetur. Per Döminum nostrum.

Oremus. Oratio.
Deus, qui potestäte virtutis tuae de nihilo cuncta

fecisti: qui dispösitis universitatis exördiis, höminj ad
imaginem Dei facto, ideo inseparabile mulieris adju
törium condidisti, ut femineo cörpori de virili dares
carne principium, docens quod ex uno placuisset insti
tui, numquam licere disjüngi: Deus, qui tam excellenti
mysterio conjugälem cöpulam consecrästi, ut Christi
et Ecclesiae sacramentum praesignäres in foedere nup
tiarum: Deus, per quem mulier jüngitur viro, et so
cietas principaliter ordinata, ea benedictione donetur,
quae sola nec per originalis peccati poenam, nec per
dilüvii est ablata sententiam: respice propitius super
hanc famulam tuam, quae maritäli jungenda consörtio,
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tua se expetit protectione muniri: sit in ea jugum di
lectionis et pacis: fidelis et casta nubat in Christo, imi
tatrixque sanctarum permaneat feminarum: sit ama
bilis viro, ut Rachel: sapiens, ut Rebecca: longaeva et
fidelis, ut Sara: nihil in ea ex actibus suis ille auctor
praevaricationis usurpet: nexa fidei, mandatisque per
maneat: uni thoro jtmcta, contactus illicitos fugiat:
muniat infirmitatem suam robore disciplinae: sit ve
recundia, gravis,pudore venerabilis, doctrinis coelestibus
erudita; sit foecunda in sobole, sit probata et innocens:
et ad beatorum requiem, atque ad caelestia regna perve
niat: et videant ambo filios filiorum suorum, usque in
tertiam et quartam generationem, et ad optatam perve
niant senectutem. Per eundem Dominum nostrum.

Tunc Sacerdos reversus medium altaris dicat Libera nos,
et reliqua more solito: et postquam sumpserit Sanguinem, com
municet sponsos: et prosequatur Missam.

Dicto Benedicamus Domino, vel si Missae illius diei conveniat,
Ite, missa est, Sacerdos, antequam populo benedicat, conversus
ad sponsum et sp-onsam, dicat:

Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob sit vo
biscum: et ipse adimpleat benedictionem suam in vobis:
ut videatis filios filiorum vestrorum usque ad tertiam
et quartam generationem: et pöstea vitam aeternam
habeatis sine fine, adjuvante Dömino nostro ]esu Chris
to, qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat Deus,
per omnia saecula saeculorum. R- Amen.
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Moneat eos Sacerdos sermöne gravi, ut sibi invicem servent.
fidem: orationis tempore, et praesertim jejuniorum et solemnita
tum, casti maneant: et vir uxorem, atque uxor virum diligat: et
in timore Dei permaneant. Postea eos aspergat aqua benedicta,
et dicto Placeat tibi, sancta Trinitas, det benedictionem: et legat,
u solitum est, Evangelium sancti Joannis In principio, etc.rv

;

CAPUT 3.

BENEDICTIO MULIERIS POST PARTUM

1. Si qua puerpera post partum ex legitimo matrimonio, juxta.
piam ac laudabilem consuetudinem, ad ecclesiam venire voluerit.
pro incolumitate sua Deo gratias actura, petieritque a Sacerdote
benedictionem, ipsam Sacerdos concedat ritu infra praescripto.
Haec autem benedictio neque matri acatholicae, neque puerperae
non rite oonjugatae, nec extra ecclesiam in domibus privatis est
impertienda.

Sacerdos superpelliceo et stola alba indutus, cum ministro
aspersorinm deferente, ad fores ecclesiae accedat, ubi puerperam,
foris ad limina genuilectentem et candelam accensam in manu
tenentem, aqua benedicta aspergat.

Vel si Sacerdos puerperae ipse candelam accensam porrigit,
potest dicere:

Pan nää Jeiiä Kristus, Syn Boha äveho, oblaiuj väs
svetlem sve milosti a ved, vas cestou späay k iivotu
väönemu.

Deinde ipsam sequentibus aut similibus verbis alloquitur:
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St'astnä matko kï'eet'anekä! Za pfikladem Rodiöky
Boii Panny Marie, kterä ötyficätäho dne po svöm po
äehnanäm porodu se ubirala s boieky'fmDöt'ätkem do
chrämu jerusalemskäho, pïichäzite i vy dnes do chrä
mu Pänä, abyete vzdala Pänu Bohu diky a vyproeila
sobä i svömu ditku poiehnäni. A väru veliköho dobro
dini se väm od Päna Boha dostalo: jeho pomoci ät'ast
nö jste pfekpnala nebezpeöi a üzkosti, kterö jsou üdä
lem rodiöek, dcer pramatef'e Evy, a väemohouci Büh
vloiil do vaäich rukou poklad, v nömi vaäe oöi vidi
pï-imo üsmöv nebe. Ale zvläätniho vyznamenäni se do
stalo tomuto ditku: N—akï'tu evatöm Pän Büh je pfijal
za svä ditö. Vlil svou milost do jeho duäe, posvötil ji
a vybavil svimi krälovskimi dary. Je povoläno k üöaeti
na nekoneönöm blahu, stalo se dädicem (dädiökou)
krälovstvi Boiiho.

A väm, milä matko, svöï'uje Otec nebesky'ftoto ditö
a volä k väm elovy Pisma svatöho: »Vezmi toto ditö
a iiv mi je, a jä ti däm tvou mzdu« (Ex. 2, 9). V tom
to öesmäm a odpovädnöm ükolu nejete se svim manie
lem osamocena; vaäe ditä je ditkem svatä matky Cirkve,
kterä je here ve svou pööi a bude je proväzeti celou
cestou äivotni ai k prahu väönosti; bude mu udileti
bohatf' podil na zäsluhäch Kristovf'ch, skitati mu üöast
na väech evich obötech a modlitbäch. Proto nym', za
tim co jmänem Cirkve, jei se s vämi raduje, budu
evolävati poiehnäni Boii na väs i na vaäe ditko, pro
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jevte Pänu Bohu s virazem dikü take pevny'fümysl,
ie budete väme plniti sve kï-est'anske povinnosti, Eiti
podle svate viry a vesti sve ditö podle nävodü svatö
Cirkve. Budete-li se modlitbou a milosti Boii posve
covati, pak vase dite bude podle vzoru boiskeho Ditka
prospivati väkem, moudrosti a milosti u Boha i u lidi.

Deinde dicat:

87. Adjutörium nostrum in nomine Domini.
P. Qui fecit caelum et terram.
Antiphona: Haec accipiet.

Psalmus 23

* orbis terDomini est terra et quae replent eam,
rärum et qui häbitant in eo.

Nam ipse super maria fundävit eum, * et super flü
mina firmävit eum. —

Quis ascendet in montem Domini,
in loco sancto ejus?

Innocens mänibus et mundus corde, qui non inten
dit mentem suam ad vana, * nec cum dolo jurävit
proximo suo.

* aut quis stabit

Hic accipiet benedictionem a Domino * et merce
dem a Deo Salvatore suo.

Haec est generätio quaerentium eum, * quaeren
tium fäciem Dei Jacob.
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Attöllite, portae, capita vestra, et attöllite vos, fores
antiquae, * ut ingrediatur rex glöriae!

»Quis est iste rex glöriae?« * »Döminus fortis et
potens, Döminus potens in proelio.«

Attöllite, portae, capita vestra, et attöllite vos, fores
antiquae, * ut ingrediatur rex glöriae!

»Quis est iste rex glöriae?« * »Döminus exercituum:
ipse est rex glöriae«.

Gloria Patri . . .

Et repetitur Antiphona:

Haec accipiet benedictiönem a Dömino, et miseri
cördiam a Deo salutari suo: quia haec est generatio
quaerentium Döminum.

W- Pomoc naäe ve jmenu Pane.
R- Jenä etvoï-il nebe i zemi.

Antifona:

Tato obdrii poiehnäni.

Zalm 23.

Hospodinova je zemä i väe, öim je naplnöna, * okruh
zemeky'ri ti, kdoä v nem pfeby'vvaji,

nebot' on nad morem poloiil zäklady jeho
proudy vod jej upevnil.

Kdo vyetoupi na horu Pane,
svatem miste jeho?

* anad

* nebo kdo stane na
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Ten, do nevinne mä ruce a srdce öiste, kdo neupjal
svou mysl k mamostem, * kdo lstive nepï-isähl hliini—
mu svemu.

Tomu se doetane poiehnäni od Hospodina
platy od Boha, Spasitele jeho;

to je rod tech, kdoä ho hledaji, * kdoi hledaji Boha
Jakubova.

Zdvihnete, bräny, sve hlavy, pozdvihnäte se, veko
vite vefeje, * a? müie vstoupit Kräl elävy!

»Kdo je ten Kräl slävy?« * »Hospodin sibi? a moc
nfr, Pän udam)? v boji.«

Zdvihnete, bräny, sve hlavy, pozdvihnete se, veka
vite vei-eje, * at' müie vstoupit Kräl slävy!

»Kdo je ten Kräl elävy?« * »Pän zästupü, on je
Kräl elävy!«

Släva Otci i Synu i Duchu svatemu.
Jakoi bylo na poöätku i nyni i vädycky * i na veky

veküv. Amen.

Antifona: Tato obdrii poäehnäni od Hospodina a
milosrdenstvi od Boha, sve späsy; nebot' to jest rod
täch, kdoä hledaji Päna.

2. Deinde porrigens ad manum mulieris extremam partem sto
lae, ex humero sinistro pendentem, eam introducit in ecclesiam,
dicens:

*aod

*

Ingredere in templum Dei, adöra Filium beätae Ma
riae Virginis, qui tibi fecundidätem tribuit prolis.

Vstupte do chrämu Boäiho, pokloiite se Synu bla
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hoslavene Panny Marie, ktery'r väm udölil düstojnost
mateï'atvi.

(Cestou k oltäi'i moino se modliti Zdrävas Krzilovno nebo Pod
ochranu tvou.)

3. Et ipsa, ingressa, genuflectit coram altari et orat, gratias
agens Deo de beneficiis sibi collatis; tunc Sacerdos, facta debita
reverentia, ascendit ad suppedan-eum aliquantulum versus comu

Evangelii et, conversus ad mulierem, dicit:

Ky'frie, eleison. Christe, eleison. Kirie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
W. Et ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.
Xl. Salvam fac ancillam tuam, Domine.
R. Deus meus, sperantem in te.
Xl. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
R. Et de Sion tuere eam.
Xl. Nihil proficiat inimicus in ea,
R. Et filius iniquitatis non appönat nocere ei.
V Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat..
Xl Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio.

Omnipotens sempiterne Deus, qui per beat-aeMariae
Virginis partum fidelium parientium dolores in gau
dium vertisti: respice propitius super hanc famulam
tuam, ad templum sanctum tuum pro"gratiarum actio
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ne laetam accedentem, et praesta; ut post hanc vitam,
ejüedem beätae Mariae meritis et intercessiöne, ad ae
ternae beatitüdinis gäudia cum prole sua pervenire
mereätur. Per Christum, Döminum nostrum. RAmen.

Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, smiluj se.
Otöe nää . . .

. A neuvod' näs v pokuäeni.

. Ale zbav näs od zleho.

. Spas, Hoepodine, sluiebnici svou.
, Boäe müj, doufajici v tebe'.

Hospodine, seäli ji pomoc ze svatynö.
A se Sionu ji ochraüuj.
At, nic nezmüie nepï'itel proti ni.
A syn nepravosti 38 se neodvaiuje ji äkoditi.

, Pane, .,vyslyä modlitbu mou.
. A voläni me k tobe pfijd'.
, Pän s vämi.
, I a duchem tvy'Vm.

Modleme ee.

Väemohouci, veöny'fBoie, jeni jsi porodem blaho
elavene Panny Marie boleeti vöficich rodiöek v radost
obrätil, ahledni milostive na tuto svou sluiebnici, kterä
s radosti pfichäzi do svateho chrämu tveho tobe pode
kovat, a dej, aby pro'zäsluhy & na pfimluvu blaho—
slavene Panny Marie zaslouiila si po tomto iivotä do
spöti se evym ditkem radosti väöneho blaha. Skrze
Krista, Päna naäeho. H. Amen.

mæmæ—pæggæææmæ
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4. Tum Sacerdos, ubi moris est, descendens accipit infantem
in ulnas suas et ascendens ad altare, dicit Orationem sequentem:

Omnipotens sempiterne Deus, qui Unigenitum tuum
ulnis beati Simeönis in templo sancto tuo suscipiendum
praesentästi: tuam supplices deprecamur clementiam
super hunc parvulum (hanc parvulam), ut qui (quae)
per Baptismum tuam sanctam Ecclesiam jam est in
gressus (ingressa), post hanc vitam etiam in templo
sancto gloriae tuae praesentäri mereatur. Per eundem
Christum, Dominum nostrum. R, Amen.

Väemohouci, veöny'fBoie, jeni jsi jednorozeneho
Syna sveho dal uvesti do svateho chrämu sveho, aby
tam byl "blaieny'rmSimeonem vzat na lokty, pokome
svoläväme tvou milostivost na toto ditko, ktere kï'tem
jii vstoupilo do tve svate Cirkve, aby si zaslouäilo po
nynöjäim äivote take biti uvedeno do svateho chrämu
tve slävy. Skrze tehoi Krista, Pana naäeho. R. Amen.

Et mox tradit Sacerdos-infantem matri.
5. Deinde illam aspergit iterum aqua benedicta in modum Cru

cis, dicens:

Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii,
et 1' Spiritus Sancti, descendatsuper te, et maneat
semper. Amen.

Pokoj a poiehnäni väemohouciho Boha Otce i Syna
i Ducha svateho sestup na vas a spoöivej na väs vidy
cky. Amen.
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C A P U T 4.

BENEDICTIO MULIERIS POST PARTUM PROLE
DEMORTUA UBI MORIS' EST

(adprobata a S. B. C. die 15. Julii 1869 pro Provincia Prag.)

1. Sacerdos, superpelliceo et stola albi coloris indutus, cum
ministro, vas cum aqua ben-edicta et candelam ardentem portante,
accedit ad fores ecclesiae, et mulieri genuflectenti porrigens can
delam et aspergens eam aqua benedicta, alloquitur eam his vel
similibus verbis:

Kiest'anskä matko! S radostnou touhou jete oöekä
vala äfaetnou chvili, k'dy väm bude dopï-äno spatfiti
ditko, ktere .jste nosila pod srdcem, pfivinouti je k sve
hrudi a sledovati jeho rüst a vivoj. Byla jete ochotna
venovati mu väecku peöi, z—ahrnoutije svou matefskou
läskou. Ale vaäe ätesti netrvalo dlouho; z nenadäni na
stalo bolestne louöeni a jen sve slzy mohla jste däti
svemu ditku na cestu.

Ale je to opravdu rozlouöeni? Nää mil)" Spaeitel,
boiskf' Pfitel ditek vola k väm: Zeno, neplaö! Ne
umï'elo tve dite. Na kï'tu svatem bylo obmyto, ozdobe
no posvöcujici milosti, pfijato za ditä Boii a ja, jeho
Vykupitel, podle läskyplneho boäskeho üradku vzal
jsem je k sobä do nebe, dï'ive nei zloba avöta mohla
potfisniti jeho belostne roucho. Tve dite jii radostne
patï'i na tvai- Boii. Je mezi terni blaäenimi, kteï'i stoji
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pi'ed trünem a pfed Beränkem v bilich rouchäch &
s palmami v rukou a volaji: Spasil näs Büh nää, jeni
sedi na trünö, a Beränek (Zjev. 7, 9—10). Je mezi äfaet
nimi ditkami, kterö proväzeji Beränka, kamkoli jde,
a zpivaji slova ialmu: Duäe naäe vyväzla jako ptäöe
z osidla lovci'i; osidlo se ztrhalo a my jeme vysvobozeni
(Zalm 123, 7).

Vaäe ditko, milä matko, octlo se jiä bez nämahy
u cile, ke kterömu my klopotnou pouti späjeme.
A aökoli väe, evö rodiöe, v Bohu vroucnö miluje, ne
chtölo by se jiä vrätit na tento svöt, ale tääi se, ie väe
pfedeälo a ie i väs bude moci jednou uvitati u trünu
Boiihoä a z vdöönoeti za to, ie jste mu dopomohli
k iivotu, pfimlouvä se za veis,abyste ät'astnä proäli po
zemskim üdolim a shledali se v nebesich.

Touto virou a nadäji se utöäujte, milä matko. Vidyt'
kaädä matka si pfeje a se snaii, aby jeji ditö bylo
v dobry'fchrukou, kde by bylo zabezpeöeno jeho blaho.
Nuie vaäe ditä je v nejlepäich rukou, u Otce nebee
köho, v näruöi pfesvatö Matky Pänö. Jste o nö bez
starosti a jeätö se väm dostane odmäny za väecku pööi,
kterou jste mu chtöli vänovati. Oväem räna v srdci
boli; ale tani-li Pän Büh, dovede takö rz'my zhojiti.
On väm nyni naleje balzämu ütächy a posily do srdce.
Za to nyni budu prosit jmänem Cirkve evatö, a to
slovy ialmü, jimii se vyjadï'uji city zarmoucenö dus'se,
ale zärovefi toi nadäje a odevzdanost, jakoä i ätösti
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a klid duäe,.kterä spoöinula v Bohu. Spojte se a touto
modlitbou a potom pï'ed oltäï'em obötujte Panu sve
straeti, podäkujte mu, ie vaä iivot v töikö chvili za
chränil a vaäe dät'ätko mezi sve svatö pfijal. Projevte
mu svou ochotu vämä mu slouiiti a feknete se svatim
Pavlem: Nic me neodlouöi od läsky Kristovy, ani sou
ieni, ani üzkoet, ani smrt; ano tim horliveji budu,
Pane, plniti svou evatou vüli, abych jednou pfed tvou
tvai-i se svim ditkem Et'astnö se ehledala.

Et dicit:

Xl.Adjutörium nostrum in nömine Dömini.
R. Qui fecit caelum et terram.
Antiphopa: Vota mea.

Psalmus 114.

Diligo Döminum: quia audivit * vocem obeecratiö
nis meae,

Quia inclinavit aurem suam mihi, * quo die invo
cavi eum.

Circumdedörunt me funes mortis, et laquei inferö
rum supervenerunt mihi, * in angörem et aerumnas
incidi.

Et nomen Dömini invocavi:
vitam meam!«

Benignus est Döminus et justus,
misericors.

* »O Dömine, salva

* et Deus noster
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Custödit simplices Dominus: * miser fui et salvavit
me.

Redi, anima mea, ad tranquillitatem tuam, * quia
Dominus bene fecit tibi.

Etenim eripuit animam meam a morte,
.meos a lacrimis, pedes meos a lapsu.

Ambuläbo coram Dömino * in regione viventium.

* oculos

Psalmus 115.

Confisus sum, etiam cum dixi: * »Ego afflictus sum
valde.«

Ego dixi in pavore meo:
Quid retribuam Domino

buit mihi?
Cälicem salutis accipiam,

cäbo.
Vota mea Domino reddam

ejus.
Pretiosa est in oculis Domini * mors sanctorum

* »Omnis homo fallax!«

* pro omnibus quae tri

* et nomen Domini invo

* coram omni populo'

ejus.
O Domine, ego servus tuus sum, ego servus tuus,

* solvisti vincula mea.
* et nomen Dö

filius ancillae tuae:
Tibi sacrificabo sacrificium laudis,

mini invocabo.
Vota mea Domino reddam

ejus.
* coram omni populo
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*In ätriis domus Dömini, in medio tui, Jerüsalem.

Glöria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
*etinSicut erat in principio, et nunc, et semper,

säecula saeculörum. Amen.

Antiphona: Vota mea Dömino reddam in conspectu
omnis pöpuli ejus: in ätriis domus Dömini, in medio
tui, Jerüsalem.

Zalm 114.

*Miluji Päna, protoie slyäel * hlasite lkäni me.

Protoie naklonil sluch svüj ke mnä, * jakmile jsem
k nömu zavolal.

Sevï-ely me provazy smrti a smyöky podsveti me
obepjaly, * do üzkosti a strasti jsem zapadl.

* »O Pane, zachraü miI vzy'rvaljsem jmeno Pänä:
äivot!«

Dobrotivy'r je Pän a spravedlivy'r, * je Büh nää sli
tovnff.

Stï'eii Hospodin bezradne: * byl jsem zbedovän a
pomohl mnä.

Vrat' se, duäe mä, k svemu klidu, * nebot' Pän ti
poekytl dobro.

Ano, zachränil iivot müj ze smrti,
nohy od pädu.

Pied Hospodinem kräöeti budu

* oöi me ze alz,

* v kraji iivich.



92 Benedictio mulieris post partum

Zalm 115.

Düveru jsem mel, i kdyi jsem fikal:
uhohy'w .

Prohläsil jsem ve svem rozruäeni: * »Kdektery'r ölo
vök klame.« .

Cim se odvdäöim Hospodinu
käzal?

Vezmu kalich späsy * a vzy'fvatibudu jmäno Pänö.
Splm'm sve sliby Pänu * pfed veäkerf'm lidem jeho.
Vzäcnä je v oöich Päne * smrt evati'ch jeho.
O Pane, jsem sluha tvüj, sluha tvüj, syn sluiebnice

tve; * rozväzal jsi pouta mä.
Podäni ti obiit?chväly * a jmöno Pänö budu vzivat.
Splm'm sve sliby Pänu * pfed veäkerim lidem jeho.
V sinich domu Hospodinova, * ve stiedu tvem, Je

rusaleme.

Släva Otci i S'ynu * i Duchu svatemu.
Jakoi bylo na poöätku, i nyni i vädycky * i na vel-iy

veküv. Amen.

Antiphona :Splnim sve eliby Pänu pfed veäkerf'm li
dem jeho; v sim'ch domu Hospodinova, ve etï'edu tvöm,
Jerusaleme.

2. Deinde porrigens ad manum mulieris extremam partem
stolae, eam introducit in ecclesiam, dicens:

lugi-edere in templum Dei, adöra Filium beätae
Virginis, qui tibi caelestem tribüere vult consolatiö

* »]sem pfe

* za väe, co mi pro

nem et benedictiönem.
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Vejdi do chrämu Boiiho, poklofi se Synu blahosla
vene Panny Marie, jeni ti chce udeliti nebeskou ats
chu a poiehnäni.

Per viam potest recitari Salve Regina — Zdrävas Kralovno.
Mulier ingressa genuflectit coram altari et orat; sacerdos facta

debita reverentia ascendit ad suppedan-eum aliquantulum versus
cornu Evangelii (vel Epistolae) et conversus ad mulierem dicit:

Kirie, eleison. Christe, eleison. Kirie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

Xl. Et ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.
Xf. Salvam fac ancillam tuam, Domine.
R. Deus meus, sperantem in te.

, Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
Et de Sion tuere eam'.
Nihil proficiat inimicus in ea.
Et filius iniquitatis non appönat nocere ei.
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum. R, Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio.
äæäaäæä.

Omnipotens sempiterne Deus, consolare dignare
hanc matrem maerore afflictam, et praesta propitius;
ut de infinita misericordia tua, qua neminem vis per
ire, persuasa, omni virtutum genere proficiat, et vi
tam aeternam oönsequi mereatur. Per Christum Dömi
num nostrum. R. Amen.
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Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, emiluj se.
Otöe nää . . .

Xl.A neuvod, mis v pokuäeni.
R. Ale zbav näe od zleho.
Xl.Spes, Hospodine, sluiebnici tvou.
R. Boie müj, doufajici v tebe.
Xl.Hospodine, seäli ji pomoc ze svatynö.
R. A se Sionu ji ochraüuj.
Xl.Af nic nezmüie nepi'itel proti ni.
R. A syn nepravosti &?se neodvaiuje ji äkoditi.
Xl.Pane, vyslyä modlitbu mou.
R. A voläni me k tobö pfijd'.
W.Pän s vämi. R. I 5 duchem tvim.

Modleme se. Väemohouci väöny'rBoie, raö poteäiti
tuto zarmoucenou matku a udel milostive, aby pï'e
svedöena jsouc o tvem neskonalem milosrdenstvi, pro
ktere nechceä, aby kdo zahynul, ve väelikich ctnostech
prospivala a zaslouäila si dospeti iivota veöneho. Skrze
Krieta, Päna naäeho. R- Amen.

4. Aspergens eam aqua benedicta, dicit:

Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii
"!' et Spiritus Sancti descendat super te, et mäneat
semper. R. Amen.

Pokoj a poäehnäni Boha väemohouciho, Otce, i Syna
1- i Ducha svateho seetoupii na tebe &züstafi s tebou
vidycky. R. Amen.
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DE EXSEQUIIS

Per S. Rituum Congregationis decretum diei 21. Maii 1920
Benedictus Pp. XV speciali de gratia indulsit, ut in territorio Di
tionis Cechoslovacæ in Exsequiis defunctorum preces solummodo
lingua vulgari dici possint.

CAPUT 1.

ORDO SEPELIENDI ADULTOS.

ll. In domo vel ubi excipitur corpus defuncti.

1. Constituto tempore, quo corpus ad ecclesiam deferendum
est, convocetur Clerus, et alii qui funeri interesse debent, et in
paroecialem vel in aliam ecclesiam, juxta loci consuetudinem,
ordine conveniant; ac datis certis campanae signis, eo modo et
ritu, quo in eo loco fieri solet, Parochus, indutus superpellioeo
et stola nigra, vel etiam pluviali ejusdem coloris, 'clerico praefe

rente Crucem, et alio aquam benedictum (et tertio thuribulum cum
navicula), ad domum defuncti una cum aliis (sine stolis) pro
cedit. Distribuuntur cerei et accenduntur intorticia.

Mox ordinatur processio, praecedentibus laicorum confrater
nitatibus,-si adsint; tum sequitur Clerus regularis et saecularis
per ordinem; binique procedunt, praelata Ciruce, deuote Psalmos,
ut infra, decantantes, Parocho praecedente feretrum eum lumini
bus; inde sequuntur alii funus comitantes, et pro defuncto Deum
rite deprecantes sub silentio.
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2. Parochus vero, antequam corpus defuncti efferatur, capite
detecto illud aspergit aqua benedicta; mox dicit Antiphonam:

n [

Ho-spo-di-ne Bo-ie!

Psalmus 129. (podle noveho Psalteria)
n . .LI — ,- A PEl;]

1 H - Al .——J[ l! TX ' 9
' - V V

Z hlu - bin voläm k lobe, Hos - po dl - ne,

J— ; .
' [ H R R I I.IJ—I—l—411— ] I IIV lnl - d' L]— I l ].lvl ' - A - I..'J

Hospodine. vy - slyä hlas müj!

2. Naklofi sluch svüj milostivä * k hlasu üpänlivö
modlitby me.
3. Budeä—li,6 Pane, viny väiit, * Hospodine, kdoä
obstoji?
4. Ale u tebe je hiichü odpuätöm', * aby elouiilo se
tobö s uctivosti.

5. Proto düvöi'uji v Hospodina, * duäe moje doufä
v slovo jeho.
6. Na Päna mä duäe vice öekä
na svitäni.
7. Vice neili sträie na svitäm'
lide verni.

* neili noöni strääe

* na Pän-a ty öekej,
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8. Nebot' u Päna je slitoväni, * hojne u nöho je vy
koupeni.
9. A on vysvobodi lid svüj verni * ze väeliky'rchjeho
nepravosti.
10. Odpoöinek vööni dej mu (ji), Pane, * svötlo uata
viöne at' mu (ji) aviti.
Repetitur Antiphona:
& . . . . L L . l

. ' Et] lh! ïs IL! I:! P,)! Bþjlxl . :) :) P,! H ,rT ï—'
Ho-spo- d'. - ne Bo - ie. kdy-bys ne-pra - vo - ali vä - iii..

4 . ). L a!
n . i. .. ...-. . . 11 Postea Sacerdos
ll " III ll ' [ n L [ r. . .

dxcxt:

Ho —spo - di - ne. kdoi by o - þstül?

Ky-n -c e-le-i-son. Pa-ne -smi-Iujse!

!) .
vel

Chri- sle c - lc - i - son. Kri - sle, smi-luj su:r

l—L-h—L-l t*] "—h-L-h—l-L-I'A—.-.-.-- I-L-- 'A—l-II-.-l-l-l'GN.-'-""'I--I- .'.
Ky - ri - 9 e - le - i - son. Pa - ne. smi - luj sc!

Sacerdos:

Ol - öe mis
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. (Imponit incensum cum formula solita ct signo Crucis; asper
git corpus defuncti in medio, a sinistris et a dextris suis, dein
similiter incensat.)

. A ne-u-vod näsvpo-ku-äe-ni. R.A-le' zbavmis od zle-ho!

. . . . . . ..—I-I-I-I-s-—I-l-I-l-l-I-I-I-...-'I.'l-'l-' 'r'-'vil-I-—l .
V. Od mo --ci tem - nosti. R. Vy-svo-bod. Pa-ne, du - äi je- ho.
- (Je - ji)

" n ' L L A [ [

d . ' '
V. M od - po - ci - vii v po - ko - ji. R. A - men.

u—n—L-h- l-— I-n-L-u- H- h-— In—l-I-.-.-.-l-L--I-l-l-I-l-'-I-h-:Iun.-"w'I-I-wlflr-I-WDI'DI'l-lr-Id '
V. Pa- ne, vy- slyä mo- dlit- bu mou. R. A vo - lä - ni mökto - be pi'ijd.

J . .
. . l l [ II [X h . I T- 'I I " II I! n [ I.A d II .d' d' II A II' - ' " ' w :, w II

V. Pan . va - ml. R. lia du-chem tvym.

Modleme se! .Prosime, Pane, vysvobod' duäi sluieb

nika evöho (eluiebnice svö) N. ode väech pout hï'i

chü, aby se radovala ve slävä vzkns'cm'mezi svatymi
a vyvolenflmi
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J .
J— I J n . " I I *I

I I 1 II h I II I I IA I [In] d' II I II A : I

tvy" - ml. Skne Kmm. Pana na - Be - ho. R: A- men.

Pro defuncto Sacerdote:

Boäe, jeni jai mezi apoätolskimi knöiimj .udelil
kneäskou düstojnoet i eluiebniku svemu N., dej,. pro
sime, aby take na väönosti byl pï'ijat do spoleönoeti
jejich." Skrze Krista, Päna naäeho. R. Amen.

ïu: ii.-

g«t-V Odpoünuu vacue dej mu (11) Pa

9 1' r HIAI A I II
11 * : "

R. A svetlo ustavtöne at mu (Ji) sv] ti.

4 R An R R 5 R " '

II. In via ad Ecclesiam.

3. Deinde corpus defuncti effertur, Parochusque de domo pro
cedens, statim gravi vorze intonat Antiphonam:
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Canwres inchoant:

ZAIM 50. (podle noväho Psalteria).

Ii 4 L L & k .
T L f [ H [ llli—[ï n T l l

]. Smi - luj se na - de mnou. Bo — te.A . 4
' H L l*' 1 ï

[ 1 I,] JL ! I Tw
podle vclikeho milosr den - stvl sve - ho.

2.A podle mnoästvi svf'ch slitoväni ' zahlad' nepra
vost mou.

3. Uplnö se mne smyj mou vinu * a oöist' mä od möho
hiichu.
tl.-Nebo? jä uznäväm nepravost svou * a lli-ich svüj

"ina oöich mäm atäle.

5. Proti tobä eamömu jsem zhï'eäil, ' a 00 216je pï'ed
tebou, jsem öinil.
6. Abys byl shlgdän ve svöm viroku spravedli'vi, * ve

sväm rozsudku bezühonny'f. :
7. Hle, ve vinä jsem se zrodil * a v hï'ichu mö poöala
mä matka.
8. Hle, v upï'imnosti srdce mää zalibem' * a v nitru mö

moudrosti uöiä.

9. Pokrop mne yzopem a oöistän budu, * omyj mä
a nad snih zbälim.
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* af zaplesaji kosti,10. Radost a veseli mi slyäeti dej,
jei jsi zdru'l.
11. Odvrat' tväï- svou od hiichü mich * a väecky viny
moje zahlad'.
12. Vytvoï' mi, Boie, erdce öistö,
ve mnö obnov.

13. Od svö tväï'e mue neodhänöj * a eväho ducha sva
töho mi neodm'mej.
14. Navrat' mi radost ze sve späsy * a duchem uälech
tilim posiluj mö,
15. Uöiti budu zbloudjlö tvi-. cesty znäti, * a tak se
hï'iänici vräti k tobö.

16. Zhav mä viny krevni, mä späso, Boie,
müj bude slaviti tvou spravedlnoet.
17. Pane, rty mö raö otevï'iti, * a chvälu tvou üsta mä
budou zvästovati.

* a ducha pevnöho

* a jazyk

18. Nehot' v iertväch nemää zalibeni, * a celopal kdy—
.bych obötoval, nepfijal bys.

* srdcem19. Obäti mou, Boäe, je idrcenff duch,
.zkruäeny'rma poniienim, Boie, nepohrdneä.

20. Miloetivö naloi, Pane, podle dobroty svö se Sio
nem * a znovu vystavöti dej hradby Jerusalema.

21. Potom pï'ijimati budeä zäkonnö obäti, äertvy a ce
lopaly, * tehdy klästi budou prvotiny na tvüj oltäï'.

*22. Odpoöinek vööni dej mu ;(ji), Pane, svötlo
ustaviönä at' mu (ji) aviti.
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4. Ad ingressum ecclesiae repetitur Antiphona:L .. .A. .
I I I I

Srd - ce na-Se zkrouäe-ne. za - ra - du - je se v Pä-hu.

Modus simplex.
. .—u-n—l-l-I-l-I—L—--'I ':—l—I—I-I-l-'[.'l—I-l—-'- -..I--—

PH-ape-chej-æ sva-u Bo-ii, vsd-ic po - spes-te

' : n--4-----n-- l-l-s—l-n-4-A—I—I-l------I-I-I-l-I-l-l---. -. -'--"I-I"l.-l. -l.-.:

a' ji do-pro-vod - tä pred hoi-sic)" trün Nej

HE—h—A—W—u'lþ—h—i—H—Fþ

vyä - Si - ho. V. PH- jmii te - be Kri - slus, jeni m

/ I I I I I (

vo - lal te a do si - del ne - be-sky'ch pro-vod

lei [& an - de - le. ' Ve-zme-le sse-bou du

äi je - (l;?)Ta .ji do-pro-vod- [ei pied bot-sky' ln'm
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ll . [

PL;-nil : VVVVV
Nej - vys - Si - ho. V.0d -po-öi-nu-tt ve - öne

-l—l—-l---l-l-n—I-l—l-l-l-'-I-' I'l-.'
deji [G;-'), 6 Pa - ne, a svä- tlo ve - ene a( (00)

!
pred boi - sky trün Nej - vys - si - ho.

6. Deposito feretro in medio ecclesiae, ita ut defuncti pedes,.
nisi fuerit Sacerdos, sint versus Altare majus, si vero fuerit Sa
cerdos, caput sit versus ipsum Altare, et cereis accensis circa cor
pus, statim, nisi quid impediat, dicatur Officium Defunctorum.
Sacerdos cum ministris paratur ad celebrandam Missam sollem
nem pro defuncto, si tempus congruens sit, ut in die depositionis
in Missali Romano.

IV. In ecclesia post Missam

Finita Missa, Celebrans, depositis casula seu planeta, et ma
nipulo (quem Subdiaconus quoque et Diaconus deponere debent),
accipit pluviale nigri coloris: et Subdiaconus accipit Crucem, et
accedit ad feretrum, et se sistit ad caput defuncti cum Cruce,
medius inter duos acolythos seu ceroferarios cum candelabris et
candelis accensis: et omnes alii de Clero veniunt ordinatim in
gradu suo cum candelis accensis, et stant in circuitu feretri: tum
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sequitur Celebrans cum Diacono, et assistente, aliisque ministris,
et facta reverentia Altari, sistit se contra Crucem ad pedes de
functi, retro astantibus ei a sinistris duobus acolythis, uno cum
thuribulo et navicula incensi, altero cum vase aquae benedictae
et aspersorio; et acolytho seu Clerico tenente librum, absolute
dicit sequentem Orationem (nulla numeri aut generis facta mu
tatione, etiamsi pro pluribus aut pro femina dicatur):L&

Nevchäzej v soud se sluiebnikem svi'm, Pane, ne
bot' iädni öloveknebude pfed tebou oepravedlnen,ne
udöliä-li mu odpuätem' väech hï'ichü. At' tedy, prosime,
nedolehne rozeudek tvüj na toho, jehoä ti doporouöi
opravdovä proeba kfest'anske viry, nibri at' pfinpänim
tve milosti zaslouii ujiti soudu odvety, jeito za iivota
oznaöen byl znakem

J— h R R . ] ï lll
[ l l 1 I ] R l l [ 41—1]
I I I A 1 l]' ' : "

sva - te Tro - ji - ce. Jeni js! ilv a kralujeä na veky ve - küv.

R. A - men.

7. Deinde Cantore incipiente, Clerus circumstans cantat sequens
Responsorium (quod Sacerdos detecto recitat capite):
i" ." l 4 & .

I I

Vy -svo-bod mne. 6 Pa - ne. od za - hu - by
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ve - ("ne v o-nen den hrü - ty - stra äny.

'l" Ai pii - jdeä sou - dll ve - ske- ren svel o - hnem.

x..
V. A jä hrü - zou se chve - jl a de-slm se.

. .!'.-II- '4-l-n— .—'-—-——l-—'nl—i---I-I---l-n-L-—I-I---A--I'. --.- .'-.—- -.--- —-.
ai roz - su - dek pH - jde as nim bu - dou - ci hnöv lvüj.

!'-.n-l—L—l-l-—n-l-h—'—l-l—l-I-ll-l-I-I-I-n--L--I' [.'.T.!—-'I.-—-'I-——'—
a be-do-vä-nl. totden vel-ky', nad jl-ne tak hoi- - ky.
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'-Zn . . ..—-—l—n—n—l—.—n—.—.—n—(..—-r—I—l-r—l—l—l—l—lu—.-- "!- -r.-r
-—n— ——:l—I—-—I- —-:

a uve llo ve - me necht jlm sv! u.

Repetilur ,,Vysvobod' mne" usque ad ,,A ja hrüzou."

8. Dum repetitur praedictum Responsorium, Sacerdos, acolytho
et Diacono ministrante, accipit incensum de navicula, et ponit in
thuribulum, benedicens illud more solito. Finito Responsorio,
Cantor cum primo Choro dicit:

Et secundus Chorus respondet:
» n a L .4 " l.]. k n l I n l [ J.

Kri - ste, ami - luj

Deinde omnes simul dicunt:

'.-n-l—n—.-."——l-n———,—--'—l-I-.-l-I—.—l—-.'!

Mox Sacerdos dicit alta voce:

Ot-öe nii.
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Et secreto continuatur ab omnibus; et ipse interim accipit a
Diacono vel acolytho aspersorium aquae benedictae et facta pro
funda inclinatione Cruci, quae est ex adverso, Diacono seu mi
nistro genuflectente, et fimbrias pluvialis sublevante, circumiens
feretrum (si transit ante Sacramentum, genuflectit), aspergit cor
pus defuncti; deinde reversus ad locum suum, Diacono ministran
te, accipit thuribulum, et eodem modo circuit feretrum, et corpus
incensat, ut asperserat; postea reddito thuribulo ei, a quo acce
perat, stans in loco suo, acolyth-o seu alio ministro tenente librum
apertum ante se, dicit:

ix is . " ix
I,] R ] ll JI II

V.A ne-u-vodnäs vpo-ku-äe-ni. R. A-le zbav näs

ad 716 - ho

] A N N A " N N R R K 1 IX4—

V. Od moci te - mno-stl. R. Vy- svo-bod' Pa - ne, du - 51 ((i: ' hæ.
& . . . . .

I I I I I /

V.At od-po-öi'-vävpo-ko-jl. R.A-men.

' I I I I F I l I I ,

V.?a-ne, vy-alyä mo-dlit-bu mou. R. A vo-lü-nl me

k to - be pfijd'.
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V. Pün a vi - ml. R. l s du-chem tvym.L
—'—&:

Modleme se! Boäe, jehoi vlaetnosti jest smilovävati
se vidycky a odpouätäti, Tebe pokomö prosime za
duäi sluiebm'ka tväho (sluiebnice tvö) N., kterö jsi
rozkäzal z tohoto sväta se odebrati, nevydävej ji v moc
nepfitele a na ni navidy nezapominej, nybri poruö
avati'm andälüm, at' se ji ujmou &ji uvedou do vlaati
rajskö, aby duäe, kterä v tebe doufala a viii-ila, uetr
päla strasti posmrtny'fch,nibri poiivala

h

radosti vec-nych. Sknc Krista, Päna na - äe - ho. R.A - men,.

Si defunctus fuerit Sacerdos, in Oratione dicatur: Za duäi slu
iebnika tväho knöze N., kterö etc.

9. Ubi moris est, potest hic addi Antiphona:

n " k R I. " L
IJ. L M H ' - " FVI

IJ - Il II4IL [] ll ll
' V V ' ' V V

Zdra-vasKrä-lov-no.'ma-tko mi-lo-ar-den-am,

" L L : 4; n * k! n u-'.—--I-l—L-l.. , l-I-I-I-l-—-- -.;-'I-l-I-I-l-ru -v—I---
ä-vo-te. slad-ko-sti a na-de-je na-äqbud zdrä-va!
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n & - L L: I
II 11 I) II ll II II l) I I:
V V ' r ' I

Kto- vo-la me, vy-hna-nl sy-no-ve E-vy.

0 H ; M .. L ; 4,.—-'--—I-'--L—l--l-I--".(.m—l-I-u-I-I—I-'r—-l-l—-—'
uv '

vtom-to sl-za-vöm ü-do-li. I pro-loi, o-ro-do

!
o - öi, a .le ii-äe, po-äe-hna-ny plod ii-vo-ta

I
IJr

ääF:

in'

du; 1;
!. L-

V. Ve väellke naäi üzkosti a sua - stl. R. Püspivej näm, blaho—
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0 & xHL !! [ IJ
.)

slavenä Panno Ma - rl - a.

0 HJ—ULI
& 1?ini
' «)

Modleme se! Pane Jeiiäi Kriste, prosime tebe, at'
nym' i vidycky i v hodinu naäi smrti se za näs pï'i
mlouvä u tveho miloerdenstvi pfedobrotivä Matka tvä,
Panna Maria, jejii pï'eevatou duäi v hodinu poielma
neho utrpem' tveho a pfehoï-ke emrti tvi-,

LM ;' 'II [X k j J
' u n I II II I I . .

, !ä 'r' ["I . II l I 10!
d ' ' - - l ' '

pronikl met': bo - le - sti. Skrze tebe. Jeiisi Kriste,

, 1 J— LTï l(Il - I I
., ' ' - II

Spasiteli sveta, jeni jsi iiv a kralujes na veky ve . küv.&?
R. A - men.

V. In statione.

11. Si Sacerdos funus usque ad sepulchrum comitari non poterit,
sed in certa statione, e. gr. ad portam civitatis, recedit, cantatur
vel recitatur per viam Ps. Smiluj se nade mnou cum sua Antipho
na, ut Num. II. et in statione sequentes VV. et Oratio:
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Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, smiluj se.
Otöe nää secreto. Interim corpus aspergit. Postea dicit:

. A neuvod' näe v pokuäeni.
Ale zbav näs od zleho.

Od moei temnoty
. Vysvobod', Pane, duäi jeho (jeji).

At' odpoöivä v pokoji. R. Amen.
Pane, vyslyä modlitbu mou.

. A voläni me k tobö pfijd'.
Pän s vämj.

. I a duchem tvim.
meassæszs

Modleme ee!

Prosime, Pane, vysvobod' duäi sluiebnika sveho (slu
iebniee sve) N. ode väech pout hï'iehü, aby se radovala
ve släve vzkiiäem' mezi svatimi a vyvolenf'mi tvimi.
Skrze Krista, Päna naäeho. R. Amen.

Xl.Odpoöinuti veöne dej mu (ji), Pane.
R. A evetlo ustaviöne at' mu (ji) aviti.
Xl.Af odpoöivä v pokoji. R. Amen.
Xl.Duäe jeho (jeji) a duse väech vömy'rch zemï'e

lich pro miloerdenstvi Boii odpoöifite v pokoji.
R. Amen.

Cum autem funus pervenerit 'ad sepulchrum, idem Sacerdos,
qui funus e domo defuncti huc usque comitatus fuerit, vel, si ille
jam prius recesserit, alius Sacerdos sequentem peragit ritum.
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VI. Ad sepulchrum.

12. Cum autem pervenerit ad sepulchrum, si non est bene
dictum, Sacerdos illud benedicit, dicens hanc Orationem.

Modleme se!

Hospodine, jehoi milosrdenstvim vemi zesnuli zde
odpoöivaji, raö poiehnati 1- tento hrob a däti mu za
eträice sveho andöla. A oevobod, ode väeeh okovü
hï'ichü duäi toho (te, tech), jehoi (jejii, jejichi) telo
zde se pohï'bivä, aby se radovala(y) v tobe na vöky
se svaty'rmitvivmi. Skrze Krista Pana naäeho. R. Amen.

13. Dicta Oratione, Sacerdos aqua benedicta aspergat, deinde
incenset corpus defuncti et tumulum.

10. Finita Oratione, corpus defertur ad sepulchrum, si tunc
deferendum sit; et dum portatur, Clerici cantant Antiphonam:

a pH tvem pi-i - cho - du at inu-öe - dnl - ci te

. , i —
.) V V V V V ' V

a - ve-dou do sva - te - ho me!
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vec-ne-ho po-ko-je.

lll-[Quod si corpus tunc ad sepulturam non deferatur, omisso
DO RAJE etc., et benedictione sepulchri, si jam est benedictum,
prosequatur Officium, ut infra, quod n u m q u a m o m i t t i tu r;
et intonet Antiphonam:

AW
16 jsem.

Chvalozpäv BENEDICTUS (podle novelloPsalteria).
9 a . .

. L III I [
h ll iui - V NI 41

41 a- ' '
]. Bla - ho - ala-ven budli Hospodln, Büh nää ver - ny.

^ R A IJ
. l ' l ] R J ll[ J'— J ] I II

' ' .'.—, .
' ie navätjvil a vykou - - - pll svüj lid.
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2. A vztyöil näm vöä späsy * v domö Davida, sluhy
sväho.

3. Jakoi byl mluvil üsty svaty'fch * prorokü svich
dävnych.
4. O- vysvobozeni z rukou nepï'ätel naäich, * z moci
väech, ktei'i näs nenävidi.
5. Aby prokäzal milosrdenstvi naäim otcüm, * na sva
tou ümluvu evou se rozpomenul.
6. Na pfisahu, kterou se zaväzal Abrahamovi, naäemu
otci, * ie näm dopï'eje.
7. Abychom vysvobozeni z moci nepï'ätel naäich * beze
etrachu slouäili jemu.
8. Ve svatosti a spravedlivosti pïed nim * po väechny
dny sve.
9. A ty, ditö, prorokem Nejvyääiho budeä, * nebof
püjdeä pfed Pänem, pfipravovat mu cesty.
10. Pouöit jeho lid o späse * odpuätönim hï'ichü jejich.
11. Z hluboköho miloerdenstvi naäeho Boha, * jimito
näs navätivil On, z visosti Vychäzejici.
12. Aby osvitil ty, ktefi dli ve tmö a v stinu smrti, * aby
ï'idil kroky naäe na cestu pbkoje.
13. Odpoöinuti vöönö * deji mu (ji), Pane.
14. A svötlo uetaviönö * at' mu (ji) aviti.

Et repetitur Antiphona:
ll — — —[.—--—l-l—n-l-I---—U'-'-. —'-l-I-l- —-'-

h jsemvzkH-äe-ni a il -ït', kdo vö-ü
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Postea Sacerdos dicit :

, I I

.!
Pa - ne. sm) - lu] se!

Chorus prosequitur:

40 A . l [ l

«)

Krl - ate, smi - luj se! Pa - ne, sm! - lui se!

Sacerdos:

h .
'- R ; !

Interim corpus aspergit.
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w—n—————--l————n-L--IAl—I-I-I—l-n—-l-I-I-l-I-l-I-I-—-I-r1------I'I.l-'l-fml-"—-I
V. Od mo - d tem-no - ty. R. Vy-svo-bod'. Pa - ne, du - Et ait]?

" u ; L 1 . 4' II I I T

V.At od-po-öj-vävpo-ko-jl. R. A-men.
n . .-.J . .

I I I I I I
'

V. Pa - ne, vy - slyä mo - dlit - bu mou.

—l- L—n—L—l—n——l—l-I—I- —----L——l'.' l."- -l—I-—I.v
R.A- vo-lA- ni me kto-bö piijd'.

n A L

I I

V. Pän 5 Vt! - ml. R.] adu-ehem tvy'm.

Modleme se! Prokai, prosime, Hospodine, zesnulö
mu sluiebm'ku svömu (zesnulö sluiebnici svö) milo
erdenstvi, aby za svö öiny nedoäel (nedoäla) trestü,
nebot' si pfäl(a) konati tvou vüli; a jako pravä vira
ho -(ji) epojovala se zäetupy väï-icich, tak at' tvö slito
väni ho (ji) pfidruii ke sborüm andölskim. Skrze
Krista, Päna naäeho. R. Amen.
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Deinde Celebrans, faciens crucem manu dextera super fe
retrum, dicit:

" K L A L A L ! A L L. R R A N N N R n L n j I[[ II II II ll LL 4Ll— [L ['I IL; ' 1
, I , I I I I I , I '

V Od po - ü - nu - ti vet - ne de) (10, 6 Pa - ne

& L L L L L L A [ L-1 n n R R A R D J n 41]II L II II J] ll ]] r' I] I I "
, I I I I I I I ,

R.A sve-tio u-ata-vic-ne'at (ji) avi-tl.

[e- I
V. Duäejeho (lama duäe viech vemych mnulych pro mlloardenstvi Boii odpoäüta

LL r 1
A n l ].

«d' 4 4- 7
— ko - jl. R. A - men.

15. Deinde cum a sepultura in ecclesiam vel ab ecclesia in
sacristiam, praecedente Cruce, revertuntur, Celebrans inchoat sine
cantu Antiphonam Hospodine BoEe et cum Clero recitat Psalmum
Z hlubin etc, ut supra, pag. . .

In Fine Psalmi additur in numero plurali:

&Odpoöinuti vööne dejä jim, Pane.
'IA svetlo ustaviöne at' jim aviti.
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Et ab omnibus repetitur tota Antiphona: Hospodine Boäc...
Deinde in sacristia Sacerdos, antequam paramentis exuatur, dicit
sequentes Preces:

Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, emiluj se.
Otöe nää secreto usque ad

V. A neuvod' näe v pokuäeni.
R. Ale zbav näs od zleho.

Xl. Od moci temnoty
R- Vysvobod', Pane, duäe jejich.
Xl.At' odpoöivaji v pokoji. R- Amen.
W.Pane, vyelyä modlitbu mou.
R- A voläni me 1: tobö pfijd'.
Xl-Pän s vämi.

R- I a duehem tvym.

Modleme se!

Boie, väeeh vömich S'tvoï'iteli a Vykupiteli, udel
duäim sluiebm'kü a eluiebnic evich odpuätöm' väech
hiichü, aby pokomimi prosbami dosähly prominuti,
ktereho si vädycky iädaly. Skrze Krista, Päna na
äeho. R- Amen.

37-Odpoöinuti väöne dej jim, Pane.

R- A svötlo ustaviöne at' jim aviti.

Xl-At,odpoöivaji v pokoji. R- Amen.
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Et si nondum dicta fuerit Antiphona Zdra'vas Kra'lovno, dica
tur mox in ecclesia vel ante Crucem Coemeterii cum 7. B. et
Oratione Pane Jeäiäi Kriste, ut supra pag. 109, et in fine addatur:

Duäe jejich a duse viech vämy'rch zemi-ely'fchpro
milosrdenstvi Boii odpoöiütei v pokoji. R- Amen.

16. Si vero ob rationabilem causam, videlth ob temporis an
gustiam, vel aliorum funerum instantem necessitatem, praedictum
Officium Defunctorum cum tribus Nocturnis et Laudibus dici non

potest; deposito in ecclesia feretro cum corpore, dicatur saltem
primum Nocturnum cum Laudibus vel etiam sine Laudibus, maxi
me ubi ejusmodi viget consuetudo, incipiendo ab Invitatorio Re
gem, cui ämnia vivunt. Et postea omnia alia dicantur, quae supra
praescripta sunt dicenda post Officium Defunctorum et Missam.

17. Quod si ob rationalem causam ne unum quidem Noctumum
dici possit, aliae praedictae preces et suffragia nunquam omittantur.

18. Missa vero, si hora sit congruens, ritu pro defunctis, ut
in die" obitus, praesente corpore, ne omittatur, nisi obstet magna
diei sollemnitas, aut aliqua necessitas aliter suadeat: et post
Missam fiat ut supra.

19. Ritus superius descriptus servandus est pro defunctis adul
tis, tam Clericis quam laicis etiam a Diacono Exsequias peragente
de Ordinarii loci vel Parochi licentia, gravi de causa concedenda,
quae in casu necessitatis legitime praesumitur.
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CAPUT 2.

Ordo exsequiarum pro adultis,
quando corpus defuncti

in ecclesiam deferri non potest.
1. In domo defuncti, vel ubi corpus excipitur, omnia dicantur

et peragantur ut Num. I. (p. 97.), sed post Ps. Z hlubin statim
addungantur omnes precæ Numeri IV. (p. 104.), per viam Numeri
II. (p. 100) excepto Pr'ispächejte (ad stationem, si fiat, Numeri V.
(p. 111), et ad sepulchrum Numeri VI. (p. 113). '

2. Si quandoque preces solummodo ad sepulchrum fiant, di
cantur: Ant. Hospodine Bois et Psalmus Z hlubin (I. p. 97.) Ora
tio Nevchäzej etc. (IV. p. 105.) et preces Num. VI. (p. 113.)

c A P U T 3.

ORDO SEPELIENDI PARVULOS.

I. In domo vel ubi excipitur corpus defuncti.

1. Cum infans vel puer baptizatus (ad 7 ann.) defunctus fuerit
ante usum rationis, induitur juxta aetatem, et imponitur ei corona
de floribus, seu de herbis aromaticis et odoriferis, in signum inte
gritatis carnis et virginitatis; et Parochus superpelliceo et stola
alba (vel etiam pluviali ejusdem coloris — etiam in triduo sacro
Maioris Hebdomadae) indutus, et alii de Clero, si adsint, praece
dente Cruce, quae sine hasta defertur, accedunt (sine stolis) ad
domum defuncti, cum clerico aspersorium deferente (et altero cum
thuribulo, ubi moris est).

IL

Pan bu-dii ve-le-ben.
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Psalmus 112 podio:novello Psalteria

K

l- L-
gäLL

4 ]]h JLJ- . ."[I II lu] d' a ' "
l.ChvaI-tc, dilky Hospo - - - ,di - na.

L ..' R . r ( 4
l 1 [1 R 11 f "

äguä- ;I/ I]! ;U ; ]]
-' chvallc jmüno Pä - ne pi - snä - mi.

2. Velebeno budii jmäno Pänö "*nyni i na vöky.

3. Od vichodu ai do zäpadu slunce * chväleno bud'
jmöno Pänö.

4. Povznesen je nade väecky närody Hospodin * a jeho
släva nad nebesa.

5. Kdo jako Hospodin, Büh nää, jani na visosti tn'mi
* &ehliii dolü na nebe i na zemi?

6. Pozdvihuje nuzm'ahoz prachu, * chudäho vzpi'imuje
z bläta.

7. Aby ho posadil s kniiaty, * s kniiaty sväho näroda.

8. Zenu dï'ive neplodnou usazuje v domö, * uöiniv ji
ät'astnou mätkou däti.

9. Släva Otci i Synu, * i Duchu svatömu.

10. Jakoä bylo na poöätku, i nyni i vidycky, * i na
vöky vöküv. Amen.
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Antiphona.

JL .. ..'J L ; ; X .
L h 1! R ] ! K R Tt 1 A R
n [! II lll ] ' [ï llli T 11 L,!

Pän bu-dü ve- le-ben, öest e - ho jme-nu po
d . .—

, I

ve -äke-re öa sy ai na ve-ky.

. II. In via ad Ecclesiam.

2. Dum portatur corpus ad ecclesiam, dicatur Psalmus Blaho
slaveni etc.; et si tempus superest, dici potest Psalmus Chvaltc
Hospodina : nebes ctc.; cum aliis duobus sequentibus, in fine
Släua Otci ctc.

A .J B l I'
n K ll [ I
n [1 n I A, l ll, ll [ul ' - ]4! ' ' '

]. Bla - ho - slavcnl, kdol jsou obcoväni ctne - ho,

n. n ]A L 1 !ll' n l—lli£ !l l l.' ' - a, .
' chodice v zäko - ne Pa - nö.

2. Blahoslavem', kteï'i zkoumaji svödectvi jeho, * kteï'i
ho hledaji celim erdcem.
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3. Nebot' ne ti, kteï'i nepravoet öini, * kräöeji po ces
täch jeho.

4. Ty jsi zajistä pfikazoval, * aby wich rozkazü dbäno
bylo.

5. Käi by cesty mö,zpraveny byly, * abych tvä ustano
veni zachoväval.

6. Tehdää neupadnu v hanbu, * budu-li pati-iti na tvä
pï'ikäzäm'.

7. Chväliti budu tö v upï'imnosti srdce, * vyuöen eou
düm tve': spravedlnosti.

8. Väech tvi'ch spravedlnosti äetï'iti budu, * toliko ty
mne jen neopouätöj.

9. Jakim zpüsobem napravi Imlädenec svou cestu?
* Bude-li se chovati podle slova tväho.

10. Celim srdcem svffmhledäm tebe, * nedopust' zblou
dit mnä od tvich pï'ikäzäni.

*
11. Sklädäm v srdci sväm tvoje ï'eöi, abych jiä ne
hï-eäil proti tobö.

*
12. Chväly hoden jsi, Hospodine, vyuöuj mne svim
spravedlnostem.

13. Svimi rty jsem vypravoval * veäkerä eoudy tvich
tiet.

14. Plesäm na cestä svödectvi tväho, * jak bych möl
bohatstvi väeho zboii.
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15. Budu se cviöiti ve tvy'rchpfikäzänich, * patï'iti bu
du vidy na tve cesty.
16. 0 tvich spravedlnostech pï'emffäleti budu, * feöi
tvich nezapomenu nikdy.
17. Släva Otci i Synu, * i Duchu Svatemu.
18. Jakoi byla na poöätku, i nym', i vidycky * a na
vöky veküv. Amen.

Cum autem pervenerint ad ecclesiam, dicantur sequentia, quae
si corpus ad ecclesiam deferri non poterit, adhuc in domo dicuntur.

111. In ecclesia.
Antiphona.

Psalmus 23. (Podlc noveho Psalteria)

"F L ;'.-I n ut! I "

1. Ho - spo - dinova je zeme ! vie. tim je na - pl - ne - na,

h —— .L & l' 1 n l [.
11 l I [] r ll[un JJ .i - d' f [.- v ' - l

' pevnina a välchnl. lete?! na ni ei - dlL

2.Nebot' on nad moi-em poloäil jeji zäklady * a nad
proudy vod ji upevnil.
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3. Kdo vystoupi na horu Päne, * nebo kdo stane na
svatem miste jeho?

4. Ten, kdo nevinnö mä ruce a srdce öiste, kdo neupjaf
svou mysl k mamostem, * kdo kï'ivä nepï'isähl bliäni
mu svemu.

5-Tomu ee dostane poäehnäni od Hoepodina * a od
platy od Boha, Spasitele jeho.

6. To je rod töch, kteï'i ho hledaji, * kteï'i hledaji Bo
ha Jakubova.

7-Zdvihnete, bräny, sve hlavy, pozdvihnete se, veka
vitö vefeje, * at' müie vstoupit Kräl slävy!

8-»Kdo je ten Kräl slävy?« * »Hospodin sibi a moc
ny'f,Pän udam)? v boji.«

9-Zdvihnete, bräny, sve hlavy, pozdvihnöte se, vel-:o
vitö vefeje, * at' müie vetoupit Kräl slävy!
10. »Kdo je ten Kräl slävy?« * »Pän zästupü je ten
Kräl elävy!«
11. Släva Otci i Synu * i Duchu svatemu.
12. Jakoi bylo na poöätku, i nyni i vidycky *
veky vöküv. Amen.

Antiphona.



128 De Exsequiis

.
. n .—l—l—I—I—l——R—'-'l-l-'l—I—:—l

U- 0
le - ni tech. kdoi Pa - na vidy hle - da - jL

Postea dicitur:

Pane, smiluj se. Kriste, smiluj. se. Pane, smiluj se.
Otöe nä's' secreto.
Interim corpus aspergit [et, ubi moris est, incensat].

W. A neuvod' näs v pokuäeni.
R, Ale zbav näs od zlöho.
Xl, Mne pak pro nevinnost jsi pï'ijal.
R, A upevnil jei mne pfed tväï'i evou na väky.
Xl, Pän e vämi.
R, I a duchem tvim.

Modleme se!
",

Väemohouci a dobrotivy'fBoäe, venme, ie udälujeä
väem ditkäm, znovuzrozeny'fmkiestni vodou, pï'i odcho
du z tohoto 'sväta bez jakffchkoli zäsluh ihned iivot
vööny'f,a ie jsi tak uöinil dnes i duäi tohoto ditka;
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i prosime telae,.dopfej näm, abychom zde na pï'imluvu
blahoslavenö Marie vidy Panny a v's'echwich svatf'ch
oöiätäny'fmsrdcem tobä elouiili a v räji k blaienim
ditkäm byli pfidruieni na vöky. Skrze Krista, Päna
naäeho. R. Amen.

IV. In via ad coemeterium.

Dum portatur ad tumulum, vel in eodem loco, si tunc non
portetur, dicitur:

Antiphona.

Chval-te PA - na.

Li L .— I[T r' [ IN H l—l
17 L ] L ['I Il . l I

V
1. Chval - te Hospo - - - di - na 5 ne - bes,

" ; k —' JX H f 1 I'- 4.
u . JL ll A l l [ l—ll["I d' - ' - A [ l 1.ä ' l ' ' - : l.

' chvalte bo - v ne - bæ vy' - so - stech.

* chvalte ho väe—2. Chvalte ho väichni andälove jeho,
cky jeho mocnosti.
3. Chvalte ho slimce i mäsic, * chvalte ho hvözdy
i svötlo pfejasnö.
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4. Chvalte ho' nebesa nebes, * chvalte jmöno Pänö
vody, jei jeou nad nebem.
5- Nebot' fekl a jsou uöinöny, * on'säm pi'ikäzal a 1)ny
stvoï'eny.

6- Utvrdil je vöönö a na väky vöküv, * zäkon uloiil
jim, jeni navidy potrvä.
7- Chval tei Hospodina, tvoretvo zemö, *
a väecky propasti.

jeätärovö

8- Ohei'l, krupobiti, snih -a led i bouï'nö vätry, * kte
röä plni jeho rozkazy.

*
9- Hory tä a väichni pahrbkovö, stromovi ovocnö
a väichni cedrovö.

10- Dravci i zviï'ectvo celö zemö, * pl'azi spolu s ptac
tvem nebesky'fm.

11. Zemäti vladaï'i a väichni närodovö, * kniiata
i v's'ichni zemä soudcovä.

12. Staräi s mlady'fmi jmäno Pänä chvalte, * nebot' zvy'f
äeno jest jmöno jeho eamöho.

*
13- Nade väechnu zem i nebe chväla jeho, zvf'äil
silu svöho näroda.

14. Piseü väechnöm svati'm jeho, * ditkäm Israele, li
du, ktery'rse k nömu bliii..

15. Släva Otci i Synu, * i Duchu Svatömu.

16. Jakoä bylo na poöätku i nyni, i vidycky, * a na
vöky väküv. Amen.
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Pa.ne väl-chni. stay-ü spe-lu tmla-dy-mi.

V. Ad sepulchrum.

Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, emiluj se.
Otöe nää secreto usque,-gad,

Xl-A neuvod, nais-zv-pokuäeni.
R-Ale-zbä'v näs od zläho.
Xl-Necliteditky jiti ke mnö.
R-Nebot' jejich'jest krälovstvi nebeekö.
XLPän e vämi.

R- I a duchem tvim.

Modleme se

Väemohouci, vööny'fBoie, milovniku öistoty, kterf
jai dnes miloetivä povolal duäi tohoto ditka do nebes—
köho krälovstvi, raö takä näm, Pane, dobrotivö däti,
abychom pro zäsluhy tvöho svatöho utrpeni a na pï'i
mluvu blahoelavenö a neporuäenö Panny Marie a väech
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tvich svaty'rchväönä se radovali v temäe nebeskem
krälovetvi se väemi svatimi a vyvolenf'mi tvimi. leni.
jai äiv a kralujeä na väky väküv. R- Amen.

3. Deinde Sacerdos corpus aspergat aqua benedictatq thuri
ficet, similiter et tumulum: postea corpus sepeliatur.

Ad parentum affictorum solamen et erectionem potest Sa
cerdos proferre quaedam ex iis quae superius allata sunt pag. 87.

4. Si quandoque preces solummodo ad sepulchrum fiant, di
cuntur: Ant. Pän budii veleben et Psalmus Chvalte, ditky (Num.
l.), Ant. Od Hospodina et Psalmus Hospodinova je zemä (Num.
lll.) et Preces Num. V.

Modleme se.

Boie, jeni podivuhodni'm ï'ädem rozvrhujeä sluiby
Andelü i lidi, udel milostivö, aby oni, stäle pohotovi
!; tvim sluäbäm v nebesich, ochraüovali take iivot nää
na zemi. Skrze Krista, Pana naäeho. R- Amen.
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CAPUT l.

BENEDICTIO IMAGINUM
Jesu Christi Domini nostri, B. Mariae Virginis

vel alius Sancti.

Si imagines publicae venerationi expositae, sollemniter bene
dicantur, haec benedictio Ordinario reservatur, qui tamen potest
eam cuilibet Sacerdoti committere.

Privatim autem haec benedictio a quolibet Sacerdote fieri po
test sine ulla Ordinarii licentia.

Xf.Adjutörium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.,
X].Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
Oremus.

Onmipotens sempiterne Deus, qui Sanctörum tuorum
imagines (sive effigies) sculpi, aut pingi non reprobas,
ut quoties illas oculis corporis intuemur, toties eorum
actus et sanctitatem ad imitandum memoriae oculis
meditemur: hanc, quaesumus, imaginem (seu sculptil
ram) in honorem et memoriam unigeniti Filii tui Dö
mini nostri Jesu Christi (vel beatissimae Virginis Ma
riae,"Matris Domini nostri Jesu Christi, — vel beati
N. Apostoli tui, — velbeäti N. Martyris, -—vel Pon
tificis, — velConfessöris, — vel beatae N.Virginis, vel
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Martyris) adaptätam bene 1"dicere, et sancti 1-ficäre
digneris: et praesta; ut quicumque coram illa Unige
nitum Filium tuum (vel beatissimam Virginem, vel
gloriösum Apöstolum, vel Martyrem, vel Pontificem,
vel Confeeeörem, vel gloriösam Virginem, vel Marty
rem) suppliciter cölere et honorare studuerit, illius me
ritia et obtentu a te gratiam in praesenti, et aeternam
glöriam obtineat in futurum. Per (eundem) Christum,
Döminum nostrum. R,. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
Väemohouci väöny'fBoie, jeni dovolujeä obrazy (so

chy) svy'fchSvatich vytväï'eti, ahychom po kaide, kdy
na ne oöima telesny'rma pati-ime, duchovnim zrakem
rozjimali o jejich öinech a svatoeti a povzbuzovali se
k jejich näsledovam', raö tento obraz (tuto sochu), vy
tvoi'eni (—ou) ke cti a na pamet' jednorozeneho Syna
tveho, Päna naäeho Jeiiäe Krista (pfesvate Panny
Marie, Matky Pana naäeho Jeiiäe Krieta — evateho
N., apoätola tveho — muöednika -—biskupa — vyzna
vaöe — svate N., panny — muöednice) poieh 1"nati a
posve 1" titi, a dej, at' kaidi, kdo bude pred nim (ni)
jednorozeneho S'yna tveho (pi-esvatou Pannu — slav
neho apoätola —-muöednika —-biskupa — vyznavaöe
— slavnou pannu — muöednici) pokome uctivati a sla
viti, pro jeho (jeji) zäsluhy a na jeho (jeji) primluvu
doeähne od tebe nyni milosti a v budoucnu väöne
slävy. Skrze (tehoi) Krieta, Pana naäeho. R. Amen.
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CAPUT 2.

BENEDICTIO CORONARUM ROSARII B. M. V.
SACRATISSIMI

propria Ordini Praedicatorum
a Sacerdotibus Apostolicum indultum habentibus

adhibenda

Xl.Adjutörium nostrum in nömine Domini.
R. Qui fecit caehun et terram.
W.Dominus vobiscum. R- Et cum spiritu tuo.

Orömus, Oratio.

Omnipotens et misericors Deus, qui propter eximi
am caritatem, qua dilexisti nos, Filium tuum unige
nitum, Döminum nostrum Jesum Christum, de caelis
in terram descendere, et de beatissimae Virginis Ma
riae Döminae nostrae utero sacratissimo, Angelo nun
tiante, carnem suscipere, crucemque ac mortem subire,
et tertia die gloriose a mörtuis resurgere voluisti, ut
nos eriperes de potestate diaboli: obsecramus immen
sam clementiam tuam; ut haec signa Rosärii, in ho
norem et laudem ejusdem Genetricis Filii tui ab Eccle
sia tua fideli dicata, bene 1-dicas, et sancti 1"fices, eis
que tantam infündas virtutem Spiritus "&Sancti, ut,
quicumque horum quodlibet secum portaverit, atque
in domo sua reverenter tenuerit, et in eis ad te, secun
dum hujus sanctae Societatis instituta, divina contem—
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pländo mysteria devote oraverit, salubri et perseve
ranti devotione abundet, sitque consors et particeps
omnium gratiarum, privilegiorum, et indulgentiarum,
quae eidem Societati per sanctam Sedem Apostolicam
concessa fuerunt, ab omni hoste visibili et invisibili
semper et ubique in hoc saeculo liberetur, et in exitu
suo ab ipsa beatissima Virgine Maria Dei Genetrice
tibi plenus bonis operibus, praesentäri mereatur. Per
eundem Dominum nostrum . . . in unitate ejusdem Spi
ritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.
R. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

Formula brevior
propria ejusdem Ordinis, approbata a S. R. C. die 23
Nov. 1918, a Sacerdotibus Apostolicum indultum ha

bentibus adhibenda

Ad laudem et gloriam Deiparae Virginis Mariae, in
memoriam mysteriorum vitae, mortis et resurrectionis
ejusdem Domini nostri Jesu Christi, bene 1"dicatur et
sancti ';- ficetur haec sacratissimi Rosarii corona: in
nomine Patris, et Filii, 1"et Spiritus Sancti. Amen..
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CAPUT 3.

BENEDICTIO AD OMNIA

Haec benedictionis formula adhiberi potest a quovis Sacerdote
pro omnibus rebus, quarum specialis benedictio in Rituali non
habetur.

Xl. Adjutorium nostrum in nömine Dömini.
R. Qui fecit caelum et terram'.

V. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, cujus verbo sanctificantur omnia, bene 1'
dictionem tuam effunde super creaturam istam (crea
turas istas): et praesta; ut, quisquis ea (eis) secfm
dum legem et voluntatem tuam cum gratiarum actiöne
usus fuerit, per invocationem sanctissimi nöminis tui,
cörporis sanitatem, et- animae tutelam, te. auctöre,
percipiat. Per Christum, Döminum nostrum. R. Amen.

Et aspergatur (aspergantur) aqua benedicta.

Boie, jehoi slovem väecky väci ziskävaji posvöceni,
vylej sve poieh 1' nani na toto (tato) stvoï-eni a dej,
at' kaidy'f, kdo ho (jich) bude podle tveho zäkona a
podle tve vüle s diküöinenim uiivati, vzivänim nej
svötöjäiho Jmena tveho dosähne od tebe zdravi töla
i ochrany duse. Skrze Krista, Pana naäeho. R. Amen.
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APPENDIX

FORMULAE BREVIS'SIMAE
FORMULA BAPTISMI

Si non habeatur'aqua baptismalis, et periculum impendeat, Sa
cerdos utatur aqua simplici, ter vel etiam semel infundens aquam
super caput baptizandi in modum crucis, dicens:

N. Ego te baptizo in nömine Pa 1" tris, et Fi '[' lii,
et Spiritus 1" Sancti.

Quodsi dubitet, an vivat adhuc, dicat:

Si vivis, ego te baptizo in nomine Pa 1' tris, et
Fi 1' lii, et Spiritus 'l' Sancti.

FORMULA ADMINISTRANDI VIATICI

Accipe, frater (soror), Viäticum Cörporis Domini
nostri Jesu Christi, qui te custodiat ab hoste maligno,
et perducat in vitam aeternam. Amen.

FORMULA ABSOLUTIONIS SACRAMENTALIS

Ego te absölvo ab omnibus censuris et peccatis, in
nomine Patris, et Filii, 1- et Spiritus Sancti. Amen.

FORMULA EXTREMAE UNCTIONIS

Per istam sanctam Unctiö 1- nem indulgeat tibi
Dominus quidquid deliquisti. Amen.
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Quodsi dubitet, an vivat adhuc, dicat:

Si vivis, per istam sanctam Unctiö 1"nem indulgeat
tibi Dominus quidquid deliquisti. Amen.

FORMULA BENEDICTIONIS APOSTOLICAE IN ARTICULO
MORTIS

Si mors proxime urgeat, dicat:

Ego, facultate mihi ab Apoetölica Sede tribüta, in
dulgentiam plenariam et remissionem omnium pecca
törum tibi concedo. In nomine Patris, et Filii, 1- et
Spiritus Sancti. R. Amen.

Per sacrosancta humanae reparationis mysteria, re
mittat tibi omnipotens Deus omnes praesentis et fu
türae vitae poenas, paradisi portas aperiat et ad gaudia
sempiterna perduc-at. R- Amen.

Benedicat te omnipotens Deus, Pater, et Filius, 'I"
et Spiritus Sanctus. R- Amen.

In casu vero necessitatis sufficit dicere:

Ego, facultate mihi ab Apostolica Sede tributa, in
dulgentiam plenariam et remissionem omnium pecca
torum tibi concedo, et benedico te. In nömine Patris,
et Filii, 1- et Spiritus Sancti. R- Amen.

FORMULA ABSOLUTIONIS GENERALIS

impertiendae Tertiariis saecularibus in confessionali

Auctoritate a Summis Pontificibus mihi concessa,
plenariam omnium peccatorum tuorum indulgentiam
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tibi impertior. In nomine Patris, et Filii, 1' et Spi
ritus Sancti. R.. Amen.

FORMULA BENEDICTIONIS PAPALIS
cum indulgentia plenaria

in fine contionum (Missionum, Exercitiorum)

Haec benedictio fit per unicum signum crucis cum Crucifixo,
adhibita formula:

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii", 1' et
Spiritus Sancti, descendat super vos, et mäneat sem
per. R- Amen.
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